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Sömá és más áldások
A közösség a következő imát állva mondja.

/Qr̈«c§n©v ḧ§h ,¤t Uf §rC̈
/s ¤gü ok̈Ig§k Qr̈«c§N©v ḧ§h QUrC̈ 

Barchú et-Adonáj hamvorách
BARUCH ADONÁJ HAMVORÁCH LÖOLÁM VAED
Köszöntsétek az Örökkévalót, aki áldásra méltó!
Áldott legyen az Örökkévaló, aki áldásra méltó, mindörökké!

 Leülünk.

CREATION

r¥mIh 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈
,¤t t ¥rIcU oIkJ̈ v¤G«g 'Q¤a ««j t ¥rIcU rIt

'oh¦n£j ©r§C v̈h«¤kg̈ oh ¦rS̈©k§u . ¤r «̈tk̈ rh¦t¥N©v /k«F©v
v¥G £g©n sh¦nT̈ oIh kf̈ §C J ¥S©j§n IcUy§cU

vn̈§fj̈ §C oK̈ªF 'ḧ§h Wh«¤G £g©n UC ©r vn̈ /,h¦Jt ¥r§c
ḧ§h Q ©rC̈ §,¦T /W«¤bḧ§b¦e . ¤r «̈tv̈ vẗ§kn̈ ',̈h «¦Gg̈

h ¥rI «t§n k ©g§u /Wh «¤sḧ v¥¬ £g©n j©c«¤J k ©g Ubh«¥v«k¡t
ḧ§h vT̈©t QUrC̈ /vk̈«¤X WU «r£tp̈§h ,̈h «¦Gg̈¤J rIt

/,IrIt§N©v r¥mIh

Barukh Atah Adonai, Elohenu Melekh haolam, yotzer or u'vo-ray
ho-shekh, oseh shalom u'vo-ray et hakol. Ha-meir la'aretz v'la-darim
aleha b'ra-hamim, uv'tu-vo m'ha-desh b'khol yom ta-mid ma'aseh
v'ray-sheet. Mah rabu ma'a-sekha Adonai, kulam b'hakh-mah asee-tah,
mal'a' ha-aretz kinyan-nekha. Tit-barakh Adonai Elohenu al shevah
ma'aseh yade-kha, v'al m'o'ray or she-asee-tah y'fa'a-ru-kha sela. Barukh
Atah Adonai, yotzer ha'm'o-rot.

Praised be Adonai our God, Ruler of the universe, who makes light and
creates darkness, who ordains peace and fashions all things. With
compassion You give light to the earth and all who dwell there; with
goodness You renew the work of creation continually, day by day. How
manifold are Your works, Adonai, in wisdom You have made them all; the
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earth is full of Your creations. Let all bless You, Adonai our God, for the
excellence of Your handiwork, and for the glowing stars that You have
made; let them glorify You forever. Blessed is Adonai, the Maker of light.

vk̈§n¤j 'Ubh«¥v«k¡t ḧ§h 'Ub «̈T§c©v£t vC̈ ©r vc̈£v©t
'Ub«¥F§k©n Ubh «¦cẗ /Ubh«¥kg̈ T̈§k«©nj̈ vr̈ ¥,h¦u vk̈Is§d
'W §c Uj§yC̈¤J 'Ubh ¥,In¦t§u Ubh «¥,Ic£t rUc £g©C
/Ub «¥s§N©k §,U Ub«¥Bj̈ §T i¥F 'oh¦H©j h¥Eªj o ¥s§N©k §T©u

'Ubh«¥kg̈ o¥j ©r 'o¥j ©r§n©v 'in̈£j ©rv̈  cẗv̈ 'Ubh «¦cẗ
s«n§k¦k ' ©g ««n§J¦k 'kh¦F§G©v§kU ih¦cv̈§k Ub«¥C¦k§C i ¥,§u

kF̈ ,¤t o¥H©e§kU ,IG £g©k§u r«n§J¦k  's¥N©k§kU
Ubh«¥bh ¥g r¥tv̈§u /vc̈£v©t§C W «¤,r̈IT sUn§k©, h ¥r§c ¦S

s¥j©h§u 'Wh «¤,I§m¦n§C Ub«¥C¦k e¥C ©s§u 'W «¤,r̈I,§C
t«k§u 'W«¤n§J ,¤t vẗ §r¦h§kU vc̈£v©t§k Ub«¥cc̈§k

kIsD̈©v W§J §së o¥J§c h¦F /s ¤gü ok̈Ig§k JIc¥b
 /W «¤,g̈UJh¦C vj̈§n§G¦b§u vk̈h«¦db̈  'Ub§j «̈yC̈ tr̈IB©v§u

One and only God, You have made each of us unique, and formed
us to be united in one family of life. Be with us, Eternal One, as we
seek to unite our lives with Your power and Your love.

We proclaim now Your Oneness and our own hope for unity; we
acclaim Your creative power in the universe and in our lives, the
divine Law that binds world to world and heart to heart:

T̈ §r«©jc̈ Ub «̈cU 'vT̈ «̈t ,IgUJ§h k ¥gIP k¥t h¦F
,IsIv§k ,¤n¡t¡C vk̈ «¤¤x kIsD̈©v W§n¦J§k Ub «̈T§c ©r¥e§u
r¥jIC©v 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈ /vc̈£v©t§C W §s¤j©h§k§U W§k

/vc̈£v©t§C k¥tr̈§G¦h IN ©g§C 
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A közösség a következő imát állva mondja.

©n§Jg«̈j¤t ḧ§h 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'k¥tr̈§G¦h s/
SMÁ JISZRAÉL, ADONÁJ ELOHÉNU, ADONÁJ ECHÁD!
(Majd hangosan folytatjuk:)

/s ¤gü ok̈Ig§k I,Uf§k©n sIc§F o¥J QUrC̈

Baruch sém kvod malchutó löolám vaed!

Halljad Izrael, az Örökkévaló a mi Istenünk, az Örökkévaló
egyetlenegy!

Áldott legyen az Ő dicső uralmának neve mindörökké!

Leülünk.

'W §c «̈c§kÎkf̈ §C 'Wh¤v«k¡t ḧ§h ,¥t T̈ §c©vẗ§u
oh ¦rc̈ §S©v Uhv̈§u /W «¤s«t§nÎkf̈ §cU 'W§J§p©bÎkf̈ §cU

/W«¤cc̈§k-k ©g 'oIH©v W§U©m§n h¦f«b «̈t r¤J£t 'v¤K¥tv̈
W §T§c¦J§C oC̈ T̈ §r©C ¦s§u 'Wh¤bc̈§k oT̈§b©B¦J§u

/W«¤nUe§cU 'W §C§fJ̈§c «U Q ¤r ¤S©c W §T§f¤k§cU 'W¤,h¥c§C
ih¥C ,«pÿ«y§k Uhv̈§u 'W ¤sḧ-k ©g ,It§k oT̈ §r©J§eU

/Wh «¤rg̈§J¦cU W¤,h¥C ,Izªz§n k ©g oT̈ §c©,§fU 'Wh«¤bh ¥g

VÖAHAVTÁ ÉT-ADONÁJ ELOHECHÁ
BÖCHOL-LÖVAVCHÁ UVCHOL-NAFSÖCHÁ
UVCHOL-MÖODECHÁ. VÖHAJÚ HADVARIM HAÉLE, ASER
ANOCHÍ MÖCAVCHÁ HAJOM AL-LÖVAVECHÁ, VÖSINANTÁM
LÖVANECHÁ VÖDIBARTÁ BÁM, BÖSIVTÖCHÁ BÖVÉTECHÁ
UVLECHTÖCHÁ VADERECH, UVSOCHBÖCHÁ UVKUMECHÁ.
UKSARTÁM LÖOT AL-JADECHÁ VÖHAJÚ LÖTOTAFOT
BÉN-ÉNECHÁ. UCHTAVTÁM AL-MÖZUZOT BÉTECHÁ
UVISARECHÁ.

Szeresd az Örökkévalót, Istenedet egész szíveddel, egész
lelkeddel és minden erőfeszítéseddel! Legyenek ezek a szavak, melyeket
ma megparancsolok Neked, a szíveden. Vésd azokat jól gyermekeidbe,
és beszélj róluk, ha otthon ülsz, ha úton jársz, ha lefekszel, és ha fölkelsz.
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Kösd azokat jelül karodra, és legyenek homlokdíszül szemeid között. Írd
fel őket házad és kapuid ajtófélfáira.

'h,̈I§m¦nÎkF̈Î,¤t o¤,h¦G £g©u Ur§F§z ¦T i ©g©n§k
'o¤fh¥v ««k¡t ḧ§h h¦b£t /o«¤fh¥v ««kt¥k oh¦a«s§e o¤,h¦h§v¦u

,Ih§v¦k 'o¦h ©r§m¦n . ¤r¤t¥n o¤f §,¤t h ¦,t¥mIv r¤J£t
/o¤fh¥v«k¡t ḧ§h h¦b£t 'oh¦v«kt¥k o¤fk̈

Lömáán tizköru, vöászitem et kol micvotáj, vihöjitem ködosim
le-lohéhem. Áni Ádonáj Elohéhem, áser hocéti etchem méerec Micrájim
lihjot láchem le-lohim. Áni Ádonáj Elohéhem, emet.

Ezért emlékezzetek, és tegyétek meg valamennyi törvényemet,
hogy szentek legyetek Istenetek előtt. Én vagyok az Örökkévaló
Istenetek, aki kivezetett benneteket Egyiptom országából, hogy a ti
Istenetek legyek. Én vagyok az Örökkévaló, a ti Istenetek.

(Ha közösségben  imádkozunk, miután a rabbi is befejezte a
főimát, a kántor, majd a közönség a következő három szót énekli:)

:,¤n¡t o¤fh¥v«k¡t vü«v§h

Adonáj Elohéchem emet!
ADONÁJ ELOHÉCHEM EMET!

(„Az Örökkévaló, a ti Istenetek igaz!”)

REDEMPTION

True and sure it is that You alone are God, and there is none else.
May the righteous of all nations rejoice in Your love and exult in
Your justice.

Let them beat their swords into plowshares and their spears into
pruninghooks.
Let nation not lift up sword against nation. Let them study war no
more.

Let the stranger be to you as the native,
For you were strangers in the land of Egypt.
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You did wonders for us in the land of Egypt, miracles and marvels
in the land of Pharoah.
You led your people Israel out, forever to serve You in freedom.

All praise to God Most High, the Source of blessing! Like Moses,
Miriam and Israel, we sing to God this song of rejoicing:

rS̈ §t¤b vf̈«nF̈ h¦n /vü«v§h oh¦k¥tC̈ vf̈«nf̈ h¦n
 /J ¤s«E©C

:t¤k¤p v¥G«g ,IK¦v §, tr̈Ib
MÍ CHAMÓCHÁ BAÉLIM ADONÁJ,
MÍ KAMÓCHÁ NE’DÁR BAKÓDES,
NORÁ TÖHÍLOT OSZÉ FELE.
(„Ki olyan a hatalmasok között, mint Te, Örökkévaló?
Ki olyan, mint Te, szentséggel kiemelkedő?
Félelmetesen fenséges, csodatevő!”)

k ©g W§n¦J§k oh¦kUt§d Uj§C¦J vJ̈s̈£j vr̈h¦J
:Ur§nẗ§u Ufh«¦k§n¦v§u UsIv oK̈ªF s©j«©h 'oḦ©v ,©p§G

Új volt a dal, mellyel Nevednek zengtek a megváltottak a tenger partján,
midőn megannyian hálát adtak és előtted hódoltatnak

:s ¤gü ok̈«g§k Q«k§n¦h vü«v§h
ADONÁJ JIMLOCH LÖOLÁM VAED.
(„Az Örökkévaló mindörökké uralkodni fog”)

Felállunk

 'k¥tr̈§G¦h , ©r§z ¤g§C vn̈U «e 'k¥tr̈§G¦h rUm
 /k¥tr̈§G¦h§u vs̈Uv§h W«¤nªt§b¦f v ¥s§pU

 /k¥tr̈§G¦h JIs§e 'In§J ,Itc̈§m ḧ§h Ub«¥k£t«D
/k¥tr̈§G¦h k©tD̈ 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈

Izrael Szirtje, kelj föl Izraelnek védelmére és szabadítsd meg jós-igéd
szerint Judát és Izraelt, Megváltónk, kinek Neve: Izrael Szentje, Seregek
Ura. Áldassál Te Örökkévaló, aki megváltja Izraelt
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vkhp,

/W «¤,K̈¦v §T sh¦D©h h¦pU jT̈§p¦T h©,p̈§G hb̈«s£t 
ÁDONÁJ SZÖFÁTÁJ TIFTÁCH UFI JÁGID TÖHILATECHÁ.

Nyisd meg ajkamat, Uram, hogy dicséretedet hirdesse szám!
,uvntu ,uct

h¥v«kt¥u Ubh«¥v«k¡t vuvh vT̈©t QUrC̈
h¥v«k¡t 'ov̈r̈ §c©t h¥v«k¡t 'Ub «¥,«un¦t§u Ubh «¥,Ic£t
h¥v«k¡t 'vr̈«ä h¥v«k¡t /c«e £g©h h¥v«kt¥u 'ej̈§m¦h
kIsD̈©v k¥tv̈  /vẗ¥k h¥v«kt¥u 'k¥jr̈ h¥v«k¡t 'vë §c ¦r
oh ¦sẍ£j k¥nID 'iIh§k ¤g k¥t 'tr̈IB©v§u rIC¦D©v
,Icẗ h ¥s§x©j r¥fIz§u 'k«F©v v¥bIe§u 'oh¦cIy
i ©g«©n§k 'o¤vh¥b §c h¥b §c¦k vk̈ ªt§d th¦c¥nU ',«uvN̈¦t§u

vc̈£v©t§C In§J/
BARUCH ATÁ ADONÁJ ELOHÉNU V’ÉLOHÉ AVOTÉNU
VÖIMOTÉNU, ELOHÉ AVRAHÁM ELOHÉ JIC-CHÁK V’ÉLOHÉ
JÁÁKOV, ELOHÉ SZÁRÁ, ELOHÉ RIVKA,  ÉLOHÉ RACHÉL
V’ÉLOHÉ LÉÁ HAÉL HÁGADOL HAGIBOR VÖHANORÁ, ÉL
ELJON, GOMÉL CHASZADIM TOVIM VÖKONE HAKOL
VÖZOCHÉR CHASZDÉ AVOT VÖIMAHOT UMÉVÍ GÖULÁ
LIVNÉ VÖNÉHEM LÖMÁÁN SMÓ BÖAHAVÁ.

Áldott légy, Örökkévaló Istenünk, őseink Istene, Ábrahám, Izsák
és Jákob Istene, Sára, Rebeka, Ráhel és Lea Istene, nagy, hatalmas és
félelmetes Isten, legfelsőbb Úr, aki viszonozza a jót az igazak számára, a
mindenség létrehozója, aki megemlékezik az ősök jótetteiről, s elhozza a
megváltást gyermekeik számára, az Õ nevéért szeretettel.

Ub«¥c §,f̈§u 'oh¦H©j©C .¥pj̈ Q¤k«¤n 'oh¦H©j§k Ub «¥r§fz̈
 /oh¦H©j oh¦v«k¡t W§b ©g©n§k 'oh¦H©j©v r¤p«¥x§C

ZOCHRÉNU LÖCHÁJIM, MELECH CHAFÉC BACHÁJIM,
VÖCHOTVÉNU BÖSZÉFER HACHÁJIM, LÖMÁÁNCHÁ ELOHIM
CHÁJIM.
Emlékezz meg rólunk életre, az életet kedvelő Király, s jegyezz be
minket az élet könyvébe, jóakaratodban, Élő Isten!
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 /i¥dn̈U ©gh «¦JInU r¥zIg Q¤k«¤n
MELECH OZÉR UMOSÍÁ UMAGÉN. 
Segítő, támogató és pajzsként védelmező Király.

/vr̈G̈ , ©r§z ¤g§u ov̈r̈ §c©t i¥dn̈ 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈
BÁRUCH ÁTÁ ÁDONÁJ, MÁGÉN ÁVRAHÁM VÖEZRÁT

SZÁRÁ.
Áldott légy, Örökkévaló, Ábrahám pajzsa és Sára segítsége.

,urucd

'vT̈«©t k«F©v v¥H©j§n 'hb̈«s£t ok̈Ig§k rIC¦D vT̈©t
 / ©gh «¦JIv§k c ©r

ATÁ GIBOR LÖOLÁM ADONÁJ, MÖCHAJÉ HÁKOL  ÁTÁ,
RÁV LÖHOSÍÁ.

Te hatalmas vagy mindörökké, Uram, Te életet adsz mindennek
és mindenkinek, nagy vagy a segítésben.

oh¦n£j ©r§C k«F©v  v¥H©j§n 's¤x«¤j§C oh¦H©j k¥F§k©f§n
rh ¦T©nU 'oh¦kIj t¥pIr§u 'oh¦k§pIb Q¥nIx 'oh¦C ©r
h¦n /rp̈g̈ h¥b¥Jh¦k  I,b̈Un¡t o¥H©e§nU 'oh ¦rUx£t
Q¤k«¤n 'QK̈ v¤nI «s h¦nU ,IrUc§D k ©g«©C WI «nf̈

 ?vg̈UJ§h ©jh «¦n§m©nU v¤H©j§nU ,h¦n¥n
MÖCHALKÉL CHÁJIM BÖCHESZED, MÖCHAJÉ HÁKOL

BÖRACHAMIM RABIM, SZOMÉCH NOFLIM VÖROFÉ CHOLIM
UMATIR ASZÚRIM, UMKAJÉM EMUNATÓ LÍSÉNÉ AFÁR. MÍ
CHAMÓCHÁ BÁÁL GVÚROT UMÍ DOME LÁCH, MELECH
MÉMIT UMCHAJE UMACMÍÁCH JÖSUÁ.

Ő táplálja szeretetével az élőket, Ő életet ad mindennek és
mindenkinek nagy irgalmával, a betegeket meggyógyítja, a rabokat
kiszabadítja, fenntartja hűségét a porban nyugvókhoz. Ki olyan, mint Te,
hőstettek Ura, s ki hasonlatos Hozzád, halált és életet hozó Király, aki
segítséget támasztasz?

oh¦H©j§k uhr̈Um§h r¥fIz 'oh¦n£j ©rv̈ c©t WInF̈ h¦n
 ?oh¦n£j ©r§C

MÍ CHAMÓCHÁ ÁV HARACHAMIM, ZOCHÉR JÖCURÁV
LÖCHÁJIM BÖRACHAMIM.

Ki olyan, mint Te, irgalom Atyja, aki életre idézi teremtményeit,
irgalommal?
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/k«F©v ,Ih£j©v§k vT̈©t in̈¡t¤b§u
/k«F©v v¥H©j§n 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈

VÖNEEMÁN ATÁ LÖHACHAJOT HÁKOL. 
BARUCH ATÁ ADONÁJ, MÖCHAJÉ HÁKOL.
Te megbízható vagy, hogy életet adsz mindennek és

mindenkinek. Áldott légy, Örökkévaló, aki életet ad mindennek és
mindenkinek.

Your might, O God, is everlasting.
Help us to use our strength for good and not for evil.
You are the source of life and blessing.
Help us to choose life for ourselves and our children.
You are the support of the falling.
Help us to lift up the fallen.
You are the author of freedom.
Help us to set free the captive.
You are our hope in death as in life.
Help us to keep faith with those who sleep in the dust.
Your might, O God, is everlasting.
Help us to use our strength for good.

tr̈Ib tUv h¦F 'oIH©v ,©Xªs§e ;¤e«T v¤B©,§bU
s¤x¤j§C iIF¦h§u W¤,Uf§k©n t¥GB̈ ¦T IcU /o«hẗ§u

vT̈©t h¦F ,¤n¡t /,¤n¡t¤C uhk̈g̈ c¥J¥,§u W¤t§X¦F
o¥,Ij§u c¥,If§u 's ¥gü ©g ¥sIh§u ©jh¦fInU i©H ©S tUv

j©T§p¦,§u ',IjF̈§J¦B©vÎkF̈ r«F§z ¦,§u 'v¤bInU r¥pIx§u
o©,Ij§u t ¥rË¦h uhk̈¥t¥nU ',IbIr§f¦Z©v r¤p¥xÎ,¤t

/IC os̈ẗÎkF̈ s©h
Fennen valljuk súlyos szentségét e napnak, mert magasztos és félelmes
az, e napon megnyilatkozik félelmes magasságában uralkodásod fensége,
irgalmas trónod szilárd, s Te megjelensz azon igazságbíró fenségedben!
Igaz való, Te vagy a Bíró és fenyítő, a Tudó és Tanú, aki ítéletet ír és
megpecsétel, aki számlál, olvas, és számon tudja mind, mi feledve van.
Fölütöd az Emlékezések könyvét, melyben olvasható minden és minden
ember kezének jegye benne.
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vË ©S vn̈n̈ §S kIe§u 'g©eT̈¦h kIsD̈ rp̈IJ§cU
iUz¥jt«h vs̈g̈ §rU kh¦j§u iUz¥pj̈¥h oh¦fẗ§k©nU 'g©nẌ¦h
oIrn̈ tc̈§m k ©g s«e§p¦k /ih ¦S©v oIh v¥B¦v Ur§nt«h§u

h¥tC̈Îkf̈§u /ih ¦S©C Wh¤bh ¥g§C UF§z¦h t«k h¦F 'ih ¦S©C
, ©rË©c§F /iIrn̈ h¥b §c¦F Wh¤bp̈§k iUr§c ©g©h ok̈Ig

i¥F 'IT§c¦J ,©j©T Ibt«m rh¦c £g©n 'Ir §s ¤g v ¤gIr
'h©jÎkF̈ J¤p¤b s«e§p¦,§u v¤b§n¦,§u r«P§x¦,§u rh¦c £g©T
r̈z§D ,¤t c«T§f¦,§u v̈H ¦r§CÎkf̈§k vC̈§m¦e Q«T§j©,§u

 /ob̈h ¦S
S a hatalmas kürtnek ércszava zendül – és nesztelen, csöndes, elfojtott
hangnak suttogása szárnyal – s az angyalok megrendülnek, félelemben
megremegve szólnak: Íme, itt az ítéletnek napja, melyen a magasság
seregei számot adnak – hisz ők sem gáncstalanok, törvénylátó szemeid
előtt! S a világ minden vándorai átvonulnak Előtted mint akolból
kibocsátott bárányok, egyenként, egymás után.
Mint a pásztor megfürkészi a nyáját s pásztorbotja alatt átengedi
bárányait, úgy bocsátod át, olvasod, veszed ügyre minden élő lelkét és
sorsot szabva minden teremtménynek megírod ítéletük végzetét.

rIp¦F oIm oIh §cU iUc¥,F̈¦h vb̈Ẍ©v Jt«r§C
v¤h§j¦h h¦n 'iUt ¥rC̈¦h vN̈©f§u iUr«c £g©h vN̈©F /iUn¥,j̈¥h
J¥tC̈ h¦n /IM¦e§C t«k h¦nU IM¦e§C h¦n /,Unḧ h¦nU

cg̈r̈ §C h¦n /v̈H©j©C h¦nU c ¤r¤j©C h¦n /o¦h©N©C h¦nU
h¦n /vp̈¥D©N©C h¦nU J ©g ©rC̈ h¦n /tn̈m̈ §C h¦nU

h¦n / ©gUbḧ h¦nU ©jUbḧ h¦n/vk̈h¦e§X©C h¦nU vëh¦b£j©C
h¦n /r¥X©h §,¦h h¦nU u¥kJ̈¦h h¦n /; ©r«y§h h¦nU yh¦e§J©h

/oUrḧ h¦nU k©P§J¦h h¦n /rh¦J £g©h h¦nU h¦b £g©h

Bét Orim
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Újév napján megvan írva, Engesztelés szent ünnepén meg lesz
pecsételve: hányan múlnak és hányan keletkeznek, ki marad
életben, kire vár halál, az emberi életkor végét ki éri el, ki hal meg
idő előtt, ki éhségben és ki szomjúságban, kire vár gyilkos fegyver
éle, kire pusztító fenevad vérszomja, ki vízben és ki tűz által, ki
földrengésben és ki halálvészben, ki megfojtással és ki
megkövezéssel, ki talál nyugalmas otthont, kiből lesz bujdosó
hazátlan, ki marad békén, ki fut üldözötten, marcangolva, ki lesz
boldog és ki szenved, ki szegényedik el és ki lesz gazdag, ki
süllyed és ki emelkedik.

 vës̈§mU vK̈¦p §,U vc̈UJ §,U
/vr̈¥z§D©v ©g«rÎ,¤t ih ¦rh¦c £g©n

Ám bűnbánat, imádság és jótétemény megváltoztatják a
szigorú balvégzetet.

©jIb§u x«g§f¦k v¤Jë 'W¤,K̈¦v §T i¥F W§n¦J§f h¦F
o¦t h¦F ,¥N©v ,In§C .«P§j©T t«k h¦F /,Im §r¦k

I,In oIh s ©g§u /v̈H©j§u IF §r ©S¦n IcUJ§C
h¦F ,¤n¡t /Ik §C©e §T s©H¦n cUJḧ o¦t 'IkÎv¤F©j §T
rG̈C̈ o¥v h¦F or̈§m¦h ©g ¥sIh§u or̈§mIh tUv vT̈©t

/os̈§u

Mert irgalmas Nevednek megfelel való dicsőséged, féktelen harag
hozzád nem fér, és szerető irgalmad bűnöket engesztel. Te nem
kívánod a halált érdemlőnek pusztulását, hanem hogy visszatérjen
bűnös útjáról, és életben maradjon, s a végnapig várakozol reá,
hogy ha visszatér, legott elfogadjad. Szent igaz, Te vagy
Alkotójuk, ismered szívük hajlamát, hisz hús-vérből valók. 

IJ§p©b §C /rp̈g̈¤k IpIx§u rp̈g̈¥n IsIx§h os̈ẗ
rh¦mj̈§F 'rC̈§J¦B©v x ¤r¤j©F kUJn̈ /In£j©k th¦cḧ
'v¤kF̈ ib̈g̈§fU r¥cIg k¥m§F 'k¥cIb .h¦m§fU J¥cḧ

Bét Orim
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/;Ugḧ oIk£j©f§u '©j ¥rIP ec̈ẗ§fU ,¤cJ̈Ib ©jUr§fU
/oḦ©e§u h©j k¥t Q¤k¤n tUv vT̈©t§u

Az ember létalapja por s vége por, élte árán szerzi élelmét,
múlandó és a törékeny cseréphez hasonlatos, mint a fű – elhervad,
mint a bimbó – elfonnyad, mint az árnyék – elsuhan, mint a felhő –
szétfoszlik, mint a szellő – elillan, mint az álom, mint az álom
elszáll.

De Te Uralkodónk örökön élő, öröklétű Mindenható isten
vagy!

vause         

oh¦Jh ¦S§e©N¤J o¥J§F 'ok̈IgC̈ W§n¦J ,¤t J ¥S©e§b
W«¤th¦c§b s©h k ©g cU,F̈©F 'oIrn̈ h¥n§J¦C I,It

/r©nẗ§u v¤z k¤t v¤z tr̈ë§u

We sanctify God’s name on earth, even as all things, to the ends of
time and space, proclaim God’s holiness, and in the words of the
prophet we say:
Holy, Holy, Holy is the God of all being. 
The fullness of the whole earth is God’s glory!

kf̈ t«k§n ',Itc̈§m ḧ§h JIsë 'JIsë'JIsë
/IsIc§F . ¤r «̈tv̈

Kadosh, Kadosh, Kadosh Adonai Tzevaot. M'lo khol ha-aretz k'vodo.

W§n¦X rh ¦s©t vn̈ 'Ubh¥b«s£t ḧ§h Ub ¥rh ¦s©t rh ¦s©t
/. ¤rẗv̈ kf̈ §C

Source of our strength, Sovereign Ruler, how majestic is Your
presence in all the earth!
Blessed is the glory of God in heaven and earth.

Bét Orim
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/InIe§N¦n ḧ§h sIc§F QUrC̈
Barukh k'vod Adonai mim'ko'mo.

'Ubh¥F§k©n tUv 'Ubh¦cẗ tUv 'Ubh¥v«k¡t tUv sj̈¤t
h¥bh ¥g§k uhn̈£j ©r§C Ub ¥gh¦n§X©h tUv§u 'Ub ¥gh¦XIn tUv

/hj̈ kF̈

You alone are our God and our Creator. You are our Ruler and our
Helper, and in Your mercy You reveal Yourself in the sight of all
the living: I am Adonai your God.

                                     /o¤fh¥v«k¡t ḧ§h h¦b£t               
Adonai shall reign forever, your God, O Zion, from generation to
generation. Halleluyah!

'r«sü r«s§k iIH¦m Q¦h«©v«k¡t 'ok̈Ig§k ḧ§h Q«k§n¦h
/VḧUk§k©v

Yimlokh Adonai l'olam, Elohayikh Tsion l'dor vador, halleluyah!

Leülünk.

oh¦jm̈§b j©m«¥b§kU 'W«¤k §sD̈ sh¦D©b rIsü rIs§k
t«k Ubh «¦P¦n Ubh«¥v«k¡t 'W£j§c¦J§u 'Jh ¦S§e©b W §,Ẍªs§e

/s ¤gü ok̈Ig§k JUnḧ

To all generations we will make known Your greatness, and to all
eternity proclaim Your holiness. Your praise, O God, shall never
depart from our lips. 

'Wh¤G £g©nÎkF̈ k ©g 'Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'W §s§j©P i¥T i¥f§cU
WUtr̈h¦h§u /,̈tr̈C̈¤JÎv©nÎkF̈ k ©g W §,n̈h¥t§u

Wh¤bp̈§k Uu£j©,§J¦h§u 'oh¦G £g©N©vÎkF̈
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,©j©t vS̈ªd£t oK̈ªF UGg̈¥h§u 'oh¦tUr§C©vÎk«F
ḧ§h 'Ub §g ©s̈H¤J In§F 'o¥K©J cc̈¥k§C W§bIm §r ,IG £g©k
vr̈Uc§dU W §sḧ §C z«g 'Wh¤bp̈§k iIy§k¦X©v¤J 'Ubh¥v«k¡t
/,̈tr̈C̈¤JÎv©nÎkF̈ k ©g tr̈Ib W§n¦J§u 'W§bh¦nh¦C

Uvchén tén páchádchá Ádonáj Elohénu ál kol máászechá, veémátchá
ál kol má sebárátá, vejiráuchá kol hámáászim vejistáchávu lefánechá
kol háberuim, vejéászu chulám águdá átá láászot reconechá beléváv
sálém, kemo sejádánu Ádonáj Elohénu, sehásáltán lefánechá óz
bejádchá ugvurá biminechá, vesimchá nora al kol má sebárátá

Áraszd immár fönségedet minden mûvedre, ihlesd meg
teremtményeidet, hogy leborulva hódoljanak Elõtted és egy
kapcsolatot alkossanak, teljesíteni szent akaratodat, teljesíteni azt igaz
szívvel, belátva, hogy Tied az üdv, a fény, a hatalom, a dicsõség,
tied az országlás, az uralom kezedben, az erõ karodban és Neved
félelmes fönsége uralkodik minden teremtményed fölött.

Wh«¤t ¥rh¦k vK̈¦v §T 'W«¤N ©g§k ḧ§h 'sIcf̈ i ¥T i¥f§cU
v¤P iIj §,¦pU 'Wh«¤J §rIs§k vc̈Iy vü§e¦,§u
'W «¤rh¦g§k iIGG̈§u W«¤m §r©t§k vj̈§n¦G 'Qk̈ oh¦k£j©h§n©k
r¥b ,©fh «¦r £g©u 'W «¤S§c ©g s¦us̈§k i ¤r¤e ,©jh «¦n§mU

/Ubh«¥nḧ §c vr̈¥v§n¦C 'W«¤jh¦J§n h©J¦hÎi¤c§k

Uvchén tén kávod Ádonáj leámechá, tehilá liréechá, vetikvá tová
ledorsechá ufitchon pe lámjáchálim lách, szimchá leárcechá,
veszászon leirechá, ucmichát keren ledávid ávdechá, várichát nér
leven Jisáj mesichechá, bimhérá vejáménu.

Népednek pedig adj immár reménységet, hogy teljesíthesse magasztos
örök hivatását. Híveidnek adj dicsõséget és elismerést, hogy
hirdethessék szent tanodat. Adj örömet országodnak, boldogságot
szent városodnak, fényáradást Dávid szolgádnak, mécsgyulladást a
Te fölkentednek nemsokára közel jövendõben!
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'Uz ««k £g©h oh ¦rJ̈h¦u 'Uj«̈n§G¦h§u Ut §r¦h oh¦eh ¦S©m i¥f§cU
'v̈h «¦PÎ.P̈§e¦T v,̈«̈kIg§u 'Ukh«¦dḧ vB̈ ¦r§C oh ¦sh¦x£j©u
rh¦c £g©, h¦F 'v¤k§f¦T iJ̈g̈§F VK̈ªF vg̈§J ¦rv̈ kf̈§u

/. ¤r «̈tv̈ i¦n iIs̈z ,¤k«¤J§n¤n
Uvchén cádikim juru vejiszmáchu visárim jálozu, váchászidim beriná
jágilu, veolátá tikpác pihá vechol hárisá kulá keászán tichle, ki táávir,
memselet zádom min háárec.

Ennek folytán nyerjenek vigasztalást és örömet a jámborok,
viduljanak az igazak, a mélyhitûek örömdalban ujjongjanak és
záruljon be a romlás tátongó örvénye, mind a bûn pedig, mint
felhõpárázat enyésszen el és szûnjön meg az ádázat uralma a
földön.

'Wh«¤G £g©n kF̈ k ©g 'W «¤S©c§k §̈h§h vT̈©t 'Q«k§n¦,§u
rh¦g o¦h«©kJ̈Urh¦cU 'W «¤sIc§F i©F§J¦n iIH¦m r©v§C
ḧ§h Q«k§n¦h :W¤J §së h ¥r§c ¦s§C cU,F̈©F 'W«¤J §së

/VḧUk§k©v :r«sü r«s§k iIH¦m Q¦h«©v«k¡t 'ok̈Ig§k
Vetimloch átá Ádonáj levádchá ál kol máászechá, behár Cijon miskán
kevodechá uvIrusálájim ir kodsechá, kákátuv bedivré Kodsechá:
Jimloch Ádonáj leolám, Elohájich Cijon ledor vádor, hállelujá..

És jöjjön el a Te uralkodásod, ragyogjon minden teremtményed és
szent birodalmad fölött, Cion-beli szent székhelyed és Jeruzsálem
szent városod felett, amint írva van: “Az Örökkévaló uralkodik
mindörökké, Cion Istene minden nemzedék fölött, halleluja!

©VI «k¡t ih¥t§u 'W«¤n§J tr̈Ib§u vT̈©t JIsë
,Itc̈§m ḧ§h V©C§d¦H©u :cU,F̈©F 'Wh ¤sg̈§k©C¦n
/vës̈§m¦C J ©S§e¦b JIsË©v k¥tv̈§u 'yP̈§J¦N©C

/JIsË©v Q¤k«¤N©v 'ḧ§h 'vT̈©t QUrC̈
Kádos átá venorá semechá, veén Eloáh mibáládechá, kákátuv:
Vájigbá Ádonáj Ceváot bámispát, veháÉl hákádos nikdás bicdáká.
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Báruch átá Ádonáj, hámelech hákádos.

Szentséges és félelmetes vagy, egyetlen világbíró Isten, szentséges az
igazságszolgáltatásban és fönséges az ítéletben. Áldassál Te
örökkévaló, Szent Király!

ouhv ,ause

'Ub «̈,It T̈ §c«©vẗ 'oh¦N ©gv̈ kF̈¦n Ub «̈T §r©j§c vT̈©t
',IbIJ§K©v kF̈¦n Ub «̈T§n©nIr§u 'Ub «̈C ,̈h «¦mr̈§u
Ub«¥F§k©n Ub «̈T§c ©r¥e§u 'Wh «¤,I§m¦n§C Ub «̈T§J ©S¦e§u

Ubh«¥kg̈ JIsË©v§u kIsD̈©v W§n¦J§u 'W «¤,s̈Ic £g©k
,¤t vc̈£v©t§C Ubh«¥v«k¡t ḧ§h Ub«̈k i¤T¦T©u /,̈t «̈rë

 oIh,¤t§u v¤Z©v ,C̈©J©vv¤Z©v oh ¦rUP¦F©v oIh 
ICÎk«j§n¦k§u vr̈P̈©f§kU vj̈h¦k§x¦k§u vK̈¦j§n¦k
r¤f«¥z 'J ¤s« «e tr̈§e¦n 'Ubh ¥,IbI £gÎkF̈Î,¤t

/o¦h «̈r§m¦n ,©th¦mh¦k
The House of Israel is called to holiness, to a covenant with the
Eternal One for all time. May we always rejoice in our sacred
heritage. May this day add meaning to our lives. Let contrition
awaken our conscience, our common worship unite us in love, 
our memories of bondage impel us to help the oppressed.

v¤k £g©h 'Ubh ¥,In¦t§u Ubh «¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh«¥v«k¡t
,h¥C W§N ©g kF̈ iIr§f¦z§u Ub«¥bIr§f¦z r¥fZ̈¦h§u 't«cḧ§u

s¤x«¤j§kU i¥j§k 'vc̈Iy§k 'Wh«¤bp̈§k k¥tr̈§G¦h
oh ¦rUP¦F©v oIh §C 'oIkJ̈§kU oh¦H©j§k 'oh¦n£j ©r§kU
/i¥nẗ 'vc̈Iy§k IC 'Ubh«¥v«k¡t 'ḧ§h 'Ub «¥r§fz̈ 'v¤Z©v

 /i¥nẗ 'vf̈r̈ §c¦k Ic Ub «¥s§ep̈U
/i¥nẗ /oh¦H©j§k Ic Ub «¥gh¦JIv§u
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Our God and God of our ancestors, remember Your people Israel
on this Day of Atonement, and renew in us love and compassion,
goodness, life and peace.

This day remember us for well-being. Amen.
This day grant us blessing. Amen.
This day redeem us for life. Amen.

k©j§n 'Ubh ¥,In¦t§u Ubh ¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t
 oIh §C Ubh ¥,IbI £g©koIh §cU v¤Z©v ,©CẌ©voh ¦rUP¦F©v 

s¤d¤B¦n Ubh ¥,t«y©j§u Ubh ¥gJ̈§P r¥c £g©v§u v¥j§n /v¤Z©v
v¥j§n tUv h¦f«bẗ h¦f«bẗ" 'rUnẗF̈ Wh¤bh ¥g

r©n¡t¤b§u "/r«F§z¤t t«k Wh¤,t«y©j§u h¦b £g©n§k Wh ¤gJ̈§P
/o¤f §,¤t r¥v©y§k o¤fh¥k £g r¥P©f§h v¤Z©v oIH©c h¦F"

"/Urv̈§y¦T ḧ§h h¥b§p¦k o¤fh¥,t«y©j k«F¦n
Our God and God of our ancestors, forgive our sins on this
[Shabbat and this] Day of Atonement. May the wrongs of the past
be forgotten, and may we be pure before You.

 'Ubh ¥,In¦t§u Ubh «¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh«¥v«k¡tv¥m §r
Ub «¥,j̈Ub§n¦cUb «¥e§k¤j i¥,§u Wh «¤,I§m¦n§C Ub«¥X §S©e 

Ub«¥j§N©G§u 'W«¤cUY¦n Ub «¥g§C©G 'W «¤,r̈I,§C
h¦F ',¤n¡t¤C W §S§cg̈§k Ub«¥C¦k r¥v©y§u 'W «¤,g̈UJh¦C

/s ©gk̈ oḦ©e§u ,¤n¡t W §rc̈ §sU ,¤n¡t oh¦v«k¡t vT̈©t
J ¥S©e§n '. ¤rẗv̈ÎkF̈ k ©g Q¤k¤n 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈

§u ,©CJ̈£v/oh ¦rUP¦F©v oIh§u k¥tr̈§G¦h

Our God and God of all generations, may the meaning of this day
bring holiness to our lives. Purify our hearts to serve You in truth,
for You are the God of truth, and You are faithful to Your word.
Blessed are You, Adonai, who sanctifies [the Sabbath,] the House
of Israel and the Day of Atonement.
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o,̈K̈¦p §,U k¥tr̈§G¦h W§N ©g§C 'Ubh«¥v«k¡t ḧ§h 'v¥m §r
, ©sIc £g sh¦nT̈ iImr̈§k h¦v §,U 'k¥C©e §, vc̈£v©t§C
iIH¦m§k W§cUJ§C Ubh«¥bh ¥g vb̈h«¤z¡j¤,§u /W«¤N ©g k¥tr̈§G¦h

I,b̈h¦f§J rh¦z£j©N©v 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈ /oh¦n£j ©r§C
/iIH¦m§k

Be gracious, Adonai our God, to Your people Israel, and receive
our prayers with love. May our worship always be acceptable to
You. Fill us with the knowledge that You are near to all who seek
You in truth. Let our eyes behold Your presence in our midst and
in the midst of our people in Zion.
Blessed is Adonai, whose presence gives life to Zion and all Israel.

lk ubjbt ohsun
For the glory of life, Adonai, and for its wonder, we give You
thanks. You are the Rock of our life, the Power that shields us in
every age. You are Goodness. You are Compassion. You have
always been our hope. God our Redeemer and Helper, let all who
live affirm You and praise Your name in truth. We give thanks to
You forever.

'Ub«¥F§k©n 'W§n¦J o©nIr §,¦h§u Q ©rC̈ §,¦h oK̈ªF k ©g§u
'vk̈«¤X WU «sIh oh¦H©j©v k«f§u /s ¤gü ok̈Ig§k sh¦nT̈
Ub «¥,g̈UJ§h k¥tv̈ ',¤n¡t¤C W§n¦J ,¤t Uk§k©vh¦u

W§n¦J cIY©v 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈ /vk̈«¤x Ub «¥,r̈§z ¤g§u
 /,IsIv§k v¤tb̈ W§kU

ohbvf ,frc -  The Priestly Blessing 

Our God and God of our ancestors, bless us with the three-fold
benediction of the Torah:

Ub«¥f §rC̈ 'Ubh ¥,In¦t§u Ubh «¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh«¥v«k¡t
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'vr̈IT©C vc̈U,§F©v ,¤J«¤KªJ§n©v vf̈r̈ §C©c

 /W «¤r§n§J¦h§u ḧ§h W§f ¤rc̈§hiImr̈ h¦v§h i¥F
May God bless you and keep you!

 /‚«¤Bªjh¦u Wh«¤k¥t uhb̈P̈ ḧ§h r¥tḧiImr̈ h¦v§h i¥F
May God look kindly and graciously upon you!

 /oIkJ̈ W§k o¥Gḧ§u Wh«¤k¥t uhb̈P̈ ḧ§h tG̈¦h
iImr̈ h¦v§h i¥F

May God look favorably upon you and grant you peace!

Ken yehi ratzon. May this be God's will!
ouka ,frc

'oh¦n£j ©r§u s¤x«¤jü i¥j 'vf̈r̈ §cU vc̈Iy oIkJ̈ oh¦G
'Ubh «¦cẗ 'Ub«¥f §rC̈ /W«¤N ©g k¥tr̈§G¦h kF̈ k ©g§u Ubh«¥kg̈

Wh«¤bP̈ rIt§c h¦F 'Wh«¤bP̈ rIt§C sj̈¤t§F Ub«̈KªF
,©c£v«©t§u oh¦H©j , ©rIT 'Ubh«¥v«k¡t ḧ§h 'Ub«̈K T̈ «©,b̈

 /oIkJ̈§u oh¦H©j§u oh¦n£j ©r§u vf̈r̈ §cU vës̈§mU 's¤x«¤j
kf̈ §C k¥tr̈§G¦h W§N ©g ,¤t Q ¥rc̈§k Wh«¤bh ¥g§C cIy§u

/W«¤nIk§J¦C vg̈J̈ kf̈ §cU , ¥g

vc̈Iy vẍb̈ §r©pU oIkJ̈§u vf̈r̈ §C oh¦H©j r¤p¥x§C
,h¥C W§N ©g kf̈§u Ub§j©b£t 'Wh¤bp̈§k c¥,F̈¦b§u r¥fZ̈¦b

/oIkJ̈§kU oh¦cIy oh¦H©j§k 'k¥tr̈§G¦h
Beszéfer chájim, bráchá vesálom ufárnászá tová, nizáchér venikátév
lefánechá, ánáchnu ve chol ámchá bét jiszráél, lechájim tovim ulsálom
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Az élet, az áldás, a béke, a jólét könyvében legyünk megemlítve és
beírva a Te színed elõtt, mi és egész néped Izrael háza boldog életre
és békességre.

/oIkẌ©v v¥GIg 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈
Áldassál Te, Örökkévaló, a béke alkotója!

Peace, happiness, and blessing; grace and love and mercy; may
these descend on us, on all Israel, and all the world. Bless us, our
Creator, one and all, with the light of Your presence, for by that
light, our God, You have revealed to us the law of life: to love
kindness and justice and mercy, to seek blessing, life and peace.

May we be inscribed in the book of life and blessing for peace and
prosperity, and may we be remembered before You. 
Praised be Adonai, who blesses Your people Israel and all the
world with peace.

Silent Meditation

r¥C ©S¦n h©,p̈§GU /gr̈¥n h¦bIJ§k rIm§b 'h©v«k¡t 
rp̈g̈¤F h¦J§p©b§u 'o«S ¦, h¦J§p©b h©k§k©e§n¦k§u  /vn̈ §r¦n
Wh «¤,I§m¦n§cU 'W «¤,r̈I,§C h¦C¦k  j©,§P /v¤h§v¦T k«F©k

'vg̈r̈ h©kg̈ oh¦c§JIj©v  kf̈§u /h¦J§p©b ;IS §r¦T
v¥G £g /oT̈ §c©J£j©n  k¥e§k©e§u o,̈m̈ £g r¥pv̈ vr̈¥v§n
i ©g©n§k  v¥G £g 'W«¤bh¦n§h i ©g©n§k v¥G £g 'W«¤n§J i ©g©n§k
iUm§kj̈¥h i ©g«©n©k /W «¤,r̈IT i ©g©n§k v¥G £g /W «¤,Ẍªs§e

/h¦b«¥b £g©u W§bh¦n§h vg̈h «¦JIv 'Wh «¤sh ¦s§h 
Eloháj, necor lesoni mérá uszfátáj midabér mirmá, velimkálleláj nafsi
tidom, venáfsi keáfár lakol tihje, petách libi betorátechá,
uvmicvotechá tirdof náfsi, vechol hákámim veháchosvim áláj reá,
mehérá háfér ácátám vekálkál máchásávtám. Ászé lemáán jeminechá,
ászé leámán Torátechá, ászé lemáán kedusátechá, lemáán jéhelcun
jedidechá hosiá jeminchá váánéniú.
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Istenem, õrizd meg nyelvemet minden rossztól, ajkaimat minden
helytelen beszédtõl, akkor is, ha engem átkoznak, maradjon lelkem
hallgatag, sõt legyen olyan az én lelkem, mint a szálló por, mely
egyformán alázatos mindenki elõtt. Nyisd meg szívemet tanod
elõtt, hogy parancsolataid után buzgolkodjon lelkem, ha pedig
mások rosszat koholnak ellenem, hiúsítsd meg az õ tanácsukat és
rontsd meg szándékukat. Cselekedj szent Neved miatt, tedd meg
tekintve hatalmas jobbodat, tedd meg Tanod dicsõségére, hogy
híveid mentve maradjanak! Segíts hatalmadban és hallgass meg!.

ḧ§h 'Wh«¤bp̈§k h¦C¦k iIh§d¤v§u h¦p h ¥r§n¦t iImr̈§k Uh§v¦h 
/h¦k£tId§u h ¦rUm

Jihju lerácon imré fi vehegjon libi lefánechá, Ádonáj curi vegoáli.

Legyen kedvedre szájam beszéde és szívem gondolata, Örökkévaló,
szirtem és megváltóm

oIkJ̈ v¤G £g©h tUv 'uhn̈Ir§n¦C oIkJ̈ v¤G«g 
/i¥nẗ :Ur§n¦t§u k¥tr̈§G¦h kF̈ k ©g§u  'Ubh¥kg̈

Osze sálom bimromáv, hu jáásze sálom álénu ve ál kol Jiszráél
veimru ámén.

Aki békét tesz a magasságban, az hozzon békét ránk és Izráel
egészére, s mondjuk erre: Ámén!

Prayers for Forgiveness  -    ,ujhkx 

On this day, Eternal God, we come to You aware of our failings.
Help us to cast away our sins and to find peace.

Source of our life, when in our folly we go astray forgive us.
Sovereign God, pardon our many sins.

In Your great mercy we place our faith. Your kindness is our
support. In Your forgiveness do we trust. Your deliverance is our
hope.
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Source of our life, we have sinned - forgive us! Grant us pardon,
God our Ruler, for we have transgressed. Adonai, You are the
Good from whom forgiveness flows, and with boundless love You
respond to all who call upon You.

 `Ubh«¥v«k¡t vT̈©t§u 'W¤N ©g Ub «̈t h¦F
/Ubh «¦cẗ vT̈©t§u Wh«¤b̈©c Ub «̈t

 `Ub«¥bIs£t vT̈©t§u 'Wh «¤sc̈ £g Ub «̈t
/Ub ««¥e§k¤j vT̈©t§u 'W«¤kv̈§e Ub «̈t

 `Ub«¥kr̈Id vT̈©t§u 'W «¤,k̈£j©b Ub «̈t
/Ub ««¥¥gIr vT̈©t§u 'W«¤bt«m Ub «̈t

 `Ub «¥r§yIb vT̈©t§u 'W«¤n §r©f Ub «̈t
/Ub ««¥r§mIh vT̈©t§u 'W «¤,K̈ ªg§p Ub «̈t
 `Ub «¥sIs vT̈©t§u 'W «¤,ḧ §g ©r Ub «̈t
/Ub ««¥cIr§e vT̈©t§u 'W «¤,K̈ªd§x Ub «̈t
 `Ub«¥F§k©n vT̈©t§u 'W«¤N ©g Ub «̈t

/Ub «¥rh¦n£t©n vT̈©t§u 'Wh «¤rh¦n£t©n Ub «̈t
Ki ánu ámechá, vöátá Elohénu, ánu vánechá vöátá ávinu, ánu
á-vádechá vöátá Adonénu, ánu köhálechá vöátá chelkénu.
Ánu nách-álátechá vöátá gorálénu, ánu conechá vöátá roénu, ánu
kármechá vöátá notrénu, ánu pöulatechá vöátá jocrénu. 
Ánu rá-ájátechá vöátá dodénu, ánu szögulatechá vöátá krovénu,
ánu ámechá vöátá málkénu, ánu ma-amirechá vöátá ma-ammirénu

Mert néped vagyunk, és Te vagy Istenünk! 
Gyermekeid vagyunk, és Te vagy a mi Atyánk!
Szolgád vagyunk, és Te vagy a mi Urunk!
Egyházad vagyunk, és Te vagy Örökrészünk!
Birtokod vagyunk, és Te vagy a sorsunk,
Nyájad vagyunk, és Te vagy a pásztorunk!
Szőlőkerted vagyunk, és Te vagy a gondozónk!
Alkotásod vagyunk, és Te vagy a Mesterünk!
Híveid vagyunk, és Te vagy a jegyesünk!
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Választott kincsed vagyunk, és Te vagy Oltalmazónk!
Néped vagyunk, és Te vagy Királyunk!
Vallóid vagyunk, és Te magadénak mondasz minket!

Yom Kippur Confession of Sin  -  husu

For transgressions against God the Day of Atonement atones, but
for transgressions of one human being against another the Day of
Atonement does not atone until they have made peace with one
another.

I hereby forgive all who have hurt me, all who have wronged me,
whether deliberately or inadvertently, whether by word or by deed.
May no one be punished on my account.

As I forgive and pardon those who have wronged me, may those
whom I have harmed forgive and pardon me, whether I acted
deliberately or inadvertently, whether by word or by deed.

tIcT̈ 'Ubh ¥,In¦t§u Ubh ¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t
'Ub ¥,B̈¦j §T¦n o¥K ©g §,¦T k©t§u Ub ¥,K̈¦p §T  Wh¤bp̈§k
r©nIk ; ¤r«g h¥J§eU oh¦bP̈ h¥Z ©g Ub§j©b£t ih¥t¤J

'Ubh ¥,In¦t§u Ubh ¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh¥v«k¡t ḧ§h 'Wh¤bp̈§k
Ub§j©b£t kc̈£t 'Ubtÿj̈ t«k§u Ub§j©b£t oh¦eh ¦S©m

/Ub §g©JP̈ 'Ubh¦Ug̈ 'Ubtÿj̈ /Ubtÿj̈
Eloheinu veilohei avoteinu, tavo l'fanecha t'filateinu, v'al titalam
mit'chinateinu, she-ein anu azei fanim uk'shei oref, lomar l'fanecha
Adonai eloheinu veilohei avoteinu, tzadikim anachnu v'lo chatanu, aval
anachnu va-avoteinu chatanu.    

Our God and God of all generations, grant that our prayers may
reach You. Do not be deaf to our pleas, for we are not so arrogant
and stiff-necked as to say before You, Adonai our God and God of
all generations, that we are perfect and have not sinned. Rather do
we confess: we have sinned, we have gone astray, we have
transgressed.
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Silent Confession
Help me O God. Help me always, but especially now on this sacred Day
of Atonement. Help me to banish from myself whatever is mean, ugly,
callous, cruel, stubborn, or otherwise unworthy of a being created in
Your image. Purify me, revive me, uplift me. Forgive my past, and lead
me into the future, resolved to be Your servant.
May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, Adonai, my Rock and my Redeemer. Amen.

'Ubh¦u ¡g¤v 'h¦p«S Ub §r©C ¦S 'Ub§k©zD̈ 'Ub §s©dC̈ 'Ub§n©Jẗ
Ub§m ©gḧ 'r¤eJ̈ Ub§k©pÿ 'Ub§x©nj̈ 'Ub §s©z 'Ub §g©J §r¦v§u

'Ub §r ©rẍ 'Ub§m©t¦b 'Ub §s ©rn̈ 'Ub§m©k 'Ub §c©Z¦F 'g ©r
'Ub §g©Jr̈ '; ¤r«g Ubh¦J¦e 'Ub §r ©rm̈ 'Ub §g©JP̈ 'Ubh¦Ug̈

/Ub §g©T§g¦T 'Ubh ¦gT̈ 'Ub §c ©g¦T 'Ub §,©j¦J

Ásámnu, bágádnu, gázálnu, dibárnu dofi.
He-evinu, vöhirsánu, zádnu, chámásznu, táfálnu seker.
Jáácnu rá, kizávnu, lácnu, márádnu, niácnu, 
Szárárnu, ávinu, pásánu, cárárnu, kisinu oref.
Rásánu, sichátnu, tiávnu, táinu, ti-tánu

We abuse, we betray, we are cruel.
We destroy, we embitter, we falsify.
We gossip, we hate, we insult.
We jeer, we kill, we lie.
We mock, we neglect, we oppress.
We pervert, we quarrel, we rebel.
We steal, we transgress, we are unkind.
We are violent, we are wicked, we are xenophobic.

             We yield to evil, we are zealots for bad causes.

/,Ukh¦f §r¦C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
For the sin we have committed against You by malicious gossip.

/,Ihr̈ £g hUK¦d §C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
For the sin we have committed against You by sexual immorality.
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/v¤T§J¦N©cU k©f£t©n§C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
For the sin we have committed against You by gluttony.

i¦h ©g ,Urm̈ §C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g/
For the sin we have committed against You by narrow-mindedness.

/cz̈f̈ §cU J©j©f§C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
For the sin we have committed against You by fraud and
falsehood.

/oB̈¦j ,©t§b¦G§C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
For the sin we have committed against You by hating without
cause.

/iIrD̈ , ©gh¦y§b¦C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
For the sin we have committed against You by our arrogance.

/j©m¥n ,UZ ©g§C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
For the sin we have committed against You by our insolence.

/Jt«r ,UK©e§C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
For the sin we have committed against You by our irreverence.

/v¤P hUS¦u §C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
For the sin we have committed against You by our hypocrisy.

/,Uk¦k§p¦C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
For the sin we have committed against You by passing judgment
on others.

/,h¦C §r©n§cU Q¤J¤b§C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
For the sin we have committed against You by exploiting the poor
and the weak.

/s©j«J ,©P©f§C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
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For the sin we have committed against You by taking bribes.

/g ©rv̈ r¤m¥h §C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
For the sin we have committed against You by giving in to
improper impulses.

o¦h©k§d ©r ,©mh ¦r§C Wh¤bp̈§k Ubtÿj̈¤J t§y¥j k ©g
/g ©rv̈§k

For the sin we have committed against You by rushing to do evil.

'Ubk̈Îj©k§x ',Ijh¦k§x ©VIk¡t oK̈ªF k ©g§u
/Ubk̈Îr¥PF̈ 'Ubk̈Îk©j§n

For all these sins, O God of mercy, forgive us, pardon us, grant us
atonement!

vru,v ,thre rsx - TORAH SERVICE 

There is none like You, Adonai, among the gods that are
worshiped, and there are no deeds like Yours. Your rule is
universal, and Your dominion endures through all generations.

/Wh«¤G £g©n§F ih¥t§u 'ḧ§h 'oh¦v«k¡tc̈ WI «nF̈ ih¥t
W §T§k©J§n¤nU 'oh¦nk̈«g kF̈ ,Uf§k©n W §,Uf§k©n

/r«sü r«S kf̈ §C

/s ¤gü ok̈«g§k Q«k§n¦h ḧ§h 'Qk̈n̈ ḧ§h 'Q¤k«¤n ḧ§h
/oIkẌ©c IN ©g ,¤t Q ¥rc̈§h ḧ§h 'i ¥T¦h IN ©g§k z«g ḧ§h

Ein kamocha va-elohim, Adonai, v'ein k'ma-asecha. Malchut'cha malchut
kol olamim, umemshalt'cha b'chol dor vador.
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Adonai melech, Adonai malach, Adonai yimloch l'olam va-ed. Adonai
oz l'amo yitein, Adonai y'vareich et amo vashalom.

Adonai reigns; Adonai will reign forever and ever. Adonai gives strength to
the people; may Adonai bless Your people with peace.

/iIH¦m ,¤t W§bI «m §r¦c vc̈h «¦yh¥v 'oh¦n£j ©rv̈ k¥t
'Ub§j «̈yC̈ s©c§k W§c h¦F /o¦h«̈kJ̈Ur§h ,InIj v¤b§c¦T

/oh¦nk̈Ig iIs£t 't¬̈¦b§u or̈ k¥t Q¤k«¤n
Eil harachamim, heitivah virtzon'cha et tziyon, tivneh chomot
y'rushalayim. Ki v'cha l'vad batach'nu, melech eil ram v'nisa, adon
olamim.

Source of mercy, let Your goodness be a blessing to Zion. Let Jerusalem be
rebuilt. In You alone do we trust, O Sovereign God, high and exalted,
Ruler of all the worlds.

/o¦h«̈kJ̈Urh¦n ḧ§h r©c §sU 'vr̈I, t¥m¥T iIH¦M¦n h¦F
Ki mitzion te-tze Torah, u'dvar Adonai mi-ru-shal-laim.
For out of Zion shall go forth the Torah, and the word of Adonai from
Jerusalem.

/I,Ẍªs§e¦C k¥tr̈§G¦h IN ©g§k vr̈IT i©,B̈¤J QUrC̈
Ba'rukh she-natan Torah l'amo Yisrael bik-du-sha-to.

Praised be the One who in Your holiness has given the Torah to
Your people Israel.

/sj̈¤t ḧ§h 'Ubh«¥v«k¡t ḧ§h 'k¥tr̈§G¦h g©n§J
Sh'ma yisra-eil, Adonai eloheinu, Adonai echad.

Hear, O Israel, Adonai is our God, Adonai is One.

tr̈Ib§u JIsë 'Ub«¥bIs£t kIsD̈ 'Ubh«¥v«k¡t sj̈¤t
/In§J

Echad eloheinu, gadol adoneinu, kadosh v’norah  sh'mo.

Our God is One, Adonai is great; holy and awesome is Your name.
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/uS̈§j©h In§J vn̈§nIr§bU 'h ¦T¦t ḧ§h©k Uk §S©d
Gad'lu l’Adonai iti,  un'rom'mah sh'mo yachdav

O magnify Adonai with me, and together let us exalt God's name!

j©m«¥B©v§u , ¤r«¤t§p¦T©v§u vr̈Uc§D©v§u vK̈ ªs§D©v ḧ§h W§k
ḧ§h W§k '. ¤r «̈tc̈U o¦h«©nẌ©C k«f h¦F 'sIv©v§u

/Jt«r§k k«f§k t¥¬©b §,¦N©v§u vf̈k̈§n©N©v

Yours, Adonai, is the greatness, the power and the glory, the victory and
the majesty; for all that is in heaven and earth is Yours. Dominion is Yours,
Adonai; You are supreme over all.

 
Le-kha Adonai ha-g’du-lah v’ha-g’vu-rah v’ha-tif-eret v’ha-netzah
v’ha-hod. Ki khol ba-sha-may-yim u’va-a-retz, 
le-kha Adonai ha-mam-la-kha, v’ha-mit-na-say l’khol l’rosh.

'vr̈I,©v k ©g /s¥nIg ok̈Igv̈ oh ¦rc̈ §s vẌk§J k ©g
/oh ¦sẍ£j ,Ukh¦n§d k ©g§u 'vs̈Ic £gv̈ k ©g§u

The world is sustained by three things: by Torah, by worship, and by loving
deeds.
Al she-lo-shah d’varim ha-o-lam o-med. Al ha-Torah, v’al ha-avo-dah, v’al
g’mi-lut ha-sa-dim.

Reading of the Torah

Blessing before the reading from the Scroll:

/Qr̈Ic§N©v ḧ§h ,¤t Uf §rC̈ 
/s ¤gü ok̈Ig§k Qr̈Ic§N©v ḧ§h QUrC̈ 

'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t ḧ§h vT̈©t QUrC̈ 
,¤t Ubk̈ i ©,«̈b§u 'oh¦n ©gv̈ kF̈¦n Ub «̈C r©j «̈C r¤J¤t 

/vr̈IT©v i ¥,Ib 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈  /I,r̈IT
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Reader : Bar'khu et Adonai ham-vo-rakh.
Congregation: Barukh Adonai ham-vorakh l'olam va'ed.
Reader Repeats: Barukh Adonai ham-vorakh l'olam va'ed.
Barukh Atah Adonai, Elohenu Melekh ha-olam, asher ba-har banu me-kol
ha'amim, v'natan la-nu et Tora-to. 
Barukh Atah Adonai, No-ten ha-Torah.

Praise Adonai to whom our praise is due!
Praise Adonai to whom our praise is due now and forever!
Blessed is Adonai our God, Ruler of the universe, who has chosen us from
all peoples by giving us the Torah. Blessed is Adonai, Giver of the Torah.

Blessing after the reading from the Scroll:

'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t ḧ§h vT̈©t QUrC̈ 
g©yb̈ ok̈Ig h¥H©j§u ',¤n¡t , ©rIT Ub«̈k i©,«̈b r¤J£t 

 /vr̈IT©v i ¥,Ib 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈  /Ub«¥fI,§C
Barukh Atah Adonai, Elohenu Melekh ha-olam. Asher natan lanu To-rat emet,
v'hayye olam na-ta' b'to-khenu. Barukh Atah Adonai, No-ten ha-Torah.

Blessed is Adonai, our God, Ruler of the universe, who has given us a Torah
of truth, implanting within us eternal life. Blessed is Adonai, 
Giver of the Torah.

Torah Reading for the Morning of Yom Kippur
30:11-20

oI·H©v ­W§U©m§n h¬¦f«b «̈t r²¤J£t ,t«ºZ©v v́ü §m¦N©v h¦µF
:tu «¦v v ­̈e«j §rÎt ««k§u ºW§N¦n Ætu¦v ,t¬¥k§p¦bÎt ««k
Ub³̈KÎv¤k £g«©h h ¦́n r« Ànt¥k tu·¦v o¦h­©nẌ©c t¬«k 

:vB̈«¤G £g«©b§u V­̈,«t Ub ¬¥g¦n§J©h§u Ub º̈K v̈¤́jË¦h§u Ævn̈§h©̧nẌ©v
Ub ¹̈kÎrc̈ £g«©h h ¦́n r« Ànt¥k tu·¦v o­̈H©k r¤c ¬¥g¥nÎt ««k§u 

V­̈,«t Ub ¬¥g¦n§J©h§u Ub º̈K v̈¤́jË¦h§u ÆoḦ©v r¤c ³¥gÎk¤t
s« ·t§n r­̈cS̈©v Wh²¤k¥t cI ¬rëÎh «¦F  :vB̈«¤G £g«©b§u

   :I «,G £g«©k ­W§c «̈c§k¦cU Wh¬¦p§C
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oh­¦H©j«©vÎ,¤t oIºH©v ÆWh¤̧bp̈§k h ¦T³©,b̈ v¥̧t §r
r¤̧J£t  :g «̈rv̈Î,¤t§u ,¤u­̈N©vÎ,¤t§u cI ·Y©vÎ,¤t§u

ÆWh¤̧v«k¡t v³̈Iv§hÎ,¤t v º̈c£v«©t§k o̧IH©v »W§U©m§n h¦́f«b «̈t
uh­̈,«Eªj§u uh¬̈,«u§m¦n r« ²n§J¦k§u uh º̈fr̈ §s¦C ,¤f́¤kk̈

Wh º¤v«k¡t v́Ïv§h ÆW§f ©r«¥cU ,̈h º¦cr̈§u ,̈h¦́hj̈§u uh·̈yP̈§J¦nU
:V «̈T§J ¦r§k vN̈­̈JÎtc̈ v¬̈T©tÎr¤J£t . ¤r ¾̈tC̈

À̈T§j ©S¦b§u g·̈n§J¦, t´«k§u ­W§c «̈c§k v¬¤b§p¦hÎo¦t§u
:o «̈T §s©c £g«©u oh ­¦r¥j£t oh¬¦v«kt«¥k ,̈h²¦u£j «©T§J «¦v§u

iU ·s¥ct« «T s« ­cẗ h¬¦F oI ºH©v Æo¤fk̈ h ¦T§s³©D¦v
v³̈T©t r¤̧J£t v º̈ns̈£t´̈vÎk ©g Æoh¦nḧ i³ªfh ¦r£t «©,Ît«k

:V «̈T§J ¦r§k vN̈­̈J tI ¬ck̈ i º¥S §r©H©vÎ,¤t Ær¥c«g
.̧ ¤r ¸̈tv̈Î,¤t§u o¦h©́nẌ©vÎ,¤t »oIH©v o¤́fc̈ h ¦,«ş ¦g«©v
v·̈kk̈§E©v§u v­̈fr̈§C©v Wh º¤bp̈§k h ¦T ©́,b̈ Æ,¤u ¸̈N©v§u oh³¦H©j«©v

:W «¤g §r©z§u v¬̈T©t v­¤h§j «¦T i ©g¬©n§k oh º¦H©j«©C ÆT̈ §r©j «̈cU
I ­k«e§C ©g«¬n§J¦k Wh º¤v«k¡t v́Ïv§hÎ,¤t Ævc̈£v«©t§k
Wh º¤nḧ Q ¤r«t́§u ÆWh¤̧H©j tU ³v h¦́F I ·cÎvë §cs̈§kU
v̄Ïv§h g©̧C§J¦b Ár¤J£t v À̈ns̈£t«̈vÎk ©g ,¤c¤́Jk̈

,¬¥,k̈ c« ­e £g«©h§k «U e¬̈j§m¦h§k o²̈vr̈ §c©t§k Wh²¤,«c£t«©k
:o«¤vk̈

Dt. 30:11-20

Mert ez a parancsolat, amelyet neked a mai napon parancsolok,
nem utolérhetetlen neked és nem távolesõ. Nem az égben van,
hogy mondanád: Ki száll föl számunkra az égbe, hogy elhozza
nekünk és hirdesse nekünk, hogy megtegyük. És nem a tengeren
túl van, hogy mondanád: Ki megy át számunkra a tengeren túlra,
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hogy elhozza nekünk és hirdesse nekünk, hogy megtegyük?
Hanem nagyon közel van hozzád az ige, szájadban és szívedben
van, hogy megtegyed. Lásd, eléd tettem a mai napon az életet és a
jót, a halált és a rosszat, azzal, hogy megparancsolom ma neked,
hogy szeresd az Örökkévalót, a te Istenedet, az Õ útjain járva és
megtartva parancsolatait, törvényeit és rendeleteit, hogy életben
maradj és megsokasodjál, és hogy megáldjon téged az Örökkévaló,
a te Istened az országban, ahova bemégy, hogy elfoglaljad. De ha
elfordul szíved és nem engedelmeskedel, megtántorodol és
leborulsz más istenek elõtt és szolgálod õket: kijelentem nektek a
mai napon, hogy el kell vesznetek, nem lesztek hosszú életûek
azon a földön, ahova átvonulsz a Jordánon, hogy bemenj oda és
elfoglaljad. Tanúkul hívom ma ellenetek az eget és a földet; elébed
tettem az életet és a halált, az áldást és az átkot! Válaszd tehát az
életet, azért hogy életben maradj, te és magzatod, hogy szeresd az
Örökkévalót, a te Istenedet, hallgass szavára és ragaszkodjál
hozzá; mert Õ a te életed és a te napjaidnak hosszúsága, hogy
lakjál a földön, amelyrõl megesküdött az Örökkévaló õseidnek,
Ábrahámnak, Izsáknak és Jákobnak, hogy nekik adja.

          vvcdv-  Raising the Scroll of the Torah 

Congregation rises. The leader holds the scroll overhead and recites:

vJ̈r̈In 'oh¦t¦c§b©v§u v¤Jn Ubk̈ vÜ¦m vr̈IT
/c«e £g©h ,©k¦v§e

This is the Torah, commanded by God through Moses and the
prophets. This is the heritage of the house of Jacob.

When the scroll is dressed and placed in its holder 
the congregation may be seated.

vrypv - Reading from the Prophets

Blessing before the Haftarah

r¤J£t 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t ḧ§h vT̈©t QUrC̈ 
o¤vh ¥r§c ¦s§c vm̈r̈§u 'oh¦cIy oh¦th¦c§b¦C  r©jC̈
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r¥jIC©v 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈  /,¤n¡t¤C oh ¦rn̈¡t¤b©v
'IN ©g k¥tr̈§G¦h §cU  'IS §c ©g v¤Jn§cU 'vr̈IT©C

/e ¤s«¤mü ,¤n¡tv̈ h¥th¦c§b¦cU
 

Blessed is Adonai our God, Ruler of the universe, who has chosen faithful
prophets to speak words of truth. Blessed is Adonai, for the revelation of
Torah, for Moses Your servant and Israel Your people, and for the
prophets of truth and righteousness.

Haftarah for the Morning of Yom Kippur
Isaiah 58:1-14

o ¥́rv̈ r­̈pIX©F Q« ºG§j©TÎk©t ÆiIrd̈ §c t³̈r§e t
c« ­e £g«©h ,h¬¥c§kU o º̈g§J¦P Æh¦N ©g§k s³¥D©v§u W·¤kIe

, ©g¬©s§u iU ºJ«r §s¦h ÆoIh oI¬h h À¦,It§u c :o «̈,t«Y©j
v À̈Gg̈ v ´̈es̈§mÎr¤J£t hIºd§F iU ·mP̈§j¤h h­©fr̈ §S

Æh¦bUķẗ§J¦h cº̈zg̈ t´«k Æuhv̈«k¡t y³©P§J¦nU
vN̈³̈k d :iU «mP̈§j¤h oh­¦v«k¡t ,¬©c §r¦e e ¤s º¤mÎh¥y§P§J¦n
í¥v g·̈s¥, t´«k§u Ub­¥J§p©b Ubh¬¦B¦g ,̈h º¦tr̈ t´«k§u ÆUb§n©̧M

o­¤fh¥c§M ©gÎkf̈§u .¤p º¥jÎUt§m§n¦T Æo¤f§n« «m oI ³h §C
,I ­F©v§kU UnU ºmT̈ ÆvM̈©nU ch ³¦r§k í¥v s :UG««D§b ¦T

©gh¬¦n§J©v§k oI ºH©f UnUḿ,̈Ît ««k g©J·¤r ;«ŕ§d¤t§C
Uv º¥rj̈ §c¤t oIḿ Æv¤h§v«¦h vÀ¤zf̈£v v :o«¤f§kIe oI ­rN̈©C
I ÀJt«r i« ¹n§d©t§F ;«f̧k̈£v I ·J§p©b o ­̈sẗ ,I¬B ©g oI ²h

oI¬h§u oI ºmÎtr̈§e¦T Æv¤zk̈£v ©gh º¦M©h Ær¤p¥̧tü e³©G§u
Æ©j ¥̧T©P U̧v ¥rj̈ §c¤t oIḿ »v¤z tIḱ£v u :v«̈u«vh©k iI ­mr̈

j³©K©J§u v·̈yIn ,IŚªd£t r­¥T©v g©J º¤r ,IĆ ªm §r©j
tIķ£v z :Ue «¥T©b §T v­̈yInÎkf̈§u oh º¦J§pj̈ Æoh¦mUm §r
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th¦c´̈T oh ­¦sUr§n oh¬¦H¦b £g«©u W º¤n§j©k Æc ¥gr̈«̈k x« ³rp̈
t¬«k ­W §rG̈ §C¦nU I º,h¦X¦f§u Æo«rg̈ v³¤t §r¦,Îh «¦F ,¦h·̈c
­W §,f̈ ªr£t«©u W º¤rIt Ær©j©̧X©F g ³©eC̈¦h z´̈t j :o«̈K ©g §,¦,

sI ¬c§F W º¤e §s¦m ÆWh¤̧bp̈§k Q³©kv̈§u j·̈n§m¦, v ´̈r¥v§n
v º¤b £g«©h v́ü«vh«©u Ætr̈§e¦T z³̈t y :W«¤p§x©t«©h v­̈u«v§h

v º̈yIn ÆW§fI «T¦n rh³¦xT̈Îo¦t h¦b·¥B¦v r©́nt«h§u g­©U©J§T
Æc ¥gr̈«̈k e³¥p,̈§u h :i¤u «̈tÎr¤C ©s§u g­©C§m¤t j¬©k§J
ÆQ¤J ¸«j©C j³©r̈z§u ©gh·¦C§G©T v­̈b £g«©b J¤p¬¤b§u W º¤J§p©b
»vü«v§h Ẃ£j«̈b§u th :o¦h «̈r¢vM̈«©F ­W §,k̈¥p£t«©u W º¤rIt

Wh­¤,«n§m ©g§u W º¤J§p©b Æ,Ijm̈§j©m§C ©gh³¦C§G¦v§u şh¦nT̈
r¬¤J£t o¦h º©n t´̈mIn§fU v º¤ur̈ í©d§F Æ,̈h¦̧hv̈§u .h·¦k£j«©h
,Ić §rj̈ ÆW§N¦n U³bc̈U ch :uh«̈nh¥n U ­c§Z©f§hÎt ««k
ÆW§k t³̈r«e§u o·¥nIe §T rI ­süÎrIs h¬¥s§xI «n o º̈kIg

:,¤c«̈Jk̈ ,I ­ch¦,§b c¬¥cIJ§n . ¤r º¤P r ¥́s«D
Wh­¤mp̈£j ,I ¬G £g W º¤k§d ©r Æ,C̈©X¦n ch³¦JT̈Îo¦t dh

JI ³s§e¦k d¤b« Àg , ¹̈C©X©k ,̈t ¸̈rë§u h·¦J §së oIh́ §C
Wh º¤fr̈ §S ,IǴ £g«¥n ÆIT §s©C¦f§u s º̈Cªf§n Ævü«v§h

Æd©B ©g §,¦T z À̈t sh :r «̈cS̈ r¬¥C ©s§u ­W§m§p¤j tI ¬m§N¦n
[h ¥,¢n´̈C] h ¥,u¢n´̈CÎk ©g Wh­¦T§c©F §r¦v§u v º̈u«v§hÎk ©g

h¬¦P h²¦F Wh º¦cẗ c«é £g«©h Æ,©k£j«©b Wh À¦T§k©f£t«©v§u .¤r·̈t
:r«¥C ¦S v­̈u«v§h
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Haftarah for the Morning of Yom Kippur
Isaiah 58:1-14

God says: Cry aloud, do not hold back, let your voice resound like
a shofar. Declare to My people their transgression, and to the
house of Jacob their sin. Yes, they seek Me daily, as though eager
to learn My ways, as if they were a nation that does what is right,
and has not forsaken the teachings of its God.

They ask of Me the right way, as though eager for the nearness of
God. "When we fast," you say, "why do You pay no heed? Why,
when we afflict ourselves, do You take no notice?"

Because on your fast day you think only of your business, and
oppress all your workers! Because your fasting leads only to strife
and discord, and hitting out with a cruel fist! Such a way of fasting
on this day will not help you to be heard on high.

Is this the fast I look for? A day of self-affliction? Bowing your
head like a reed, and covering yourself with sackcloth and ashes?
Is this what you call a fast, a day acceptable to Adonai? Is not this
the fast I look for: to unlock the shackles of injustice, to undo the
fetters of bondage, to let the oppressed go free, and to break every
cruel chain? Is it not to share your bread with the hungry, and to
bring the homeless poor into your house? When you see the naked
to clothe them, and never to hide yourself from your own kin?

Then shall your light blaze forth like the dawn, and your wounds
shall quickly heal; your Righteous One will walk before you, the
Presence of Adonai will be your rear guard. Then when you call,
Adonai will answer. When you cry, God will say, "Here I am."

If you remove the chains of oppression, the menacing hand, the
malicious word. If you make sacrifices for the hungry, and satisfy
the needs of the afflicted. Then shall your light shine in the
darkness, and your night become as bright as noon. Adonai will
guide you always. God will slake your thirst in drought, and renew
your body's strength. You shall be like a watered garden, like an
unfailing spring. Your people shall rebuild the ancient ruins, and
lay the foundations for ages to come. You shall be called "Repairer
of the breach, Restorer of streets to dwell in."

If you refrain from trampling the Sabbath, from pursuing your
affairs on My holy day. If you call the Sabbath a delight, and honor
the day holy to Adonai. If you treat it with reverence, and do not
look to your business or speak of it, then you can seek the favor of
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Adonai. I will cause you to ride upon the high places of the earth,
and I will feed you with the heritage of Jacob your father. This is
the promise of Adonai.

Blessing after the Haftarah

kF̈ rUm 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh«¥v«k¡t ḧ§h vT̈©t QUrC̈
in̈¡t¤B©v k¥tv̈ ',IrIS©v kf̈ §C eh ¦S©m 'oh¦nk̈Igv̈
uhr̈c̈ §S kF̈¤J 'o¥H©e§nU r¥C ©s§n©v 'v¤G«g§u r¥nItv̈

/e ¤s«¤mü ,¤n¤t

'Wh «¤rc̈ §S oh¦bn̈¡t¤b§u 'Ubh«¥v«k¡t ḧ§h tUv vT̈©t in̈¡t¤b
'oëh ¥r cUJḧ t«k rIjẗ Wh «¤rc̈ §S¦n sj̈¤t rc̈s̈§u
vT̈©t QUrC̈ /vT̈ẗ in̈£j ©r§u in̈¡t¤b Q¤k«¤n k¥t h¦F

 /uhr̈c̈ §S kf̈ §C in̈¡t¤B©v k¥tv̈ 'ḧ§h
,©cU «k £g©k§u 'Ubh«¥H©j ,h¥C th¦v h¦F iIH¦m k ©g o¥j ©r

'ḧ§h vT̈©t QUrC̈ /Ubh«¥nḧ §c vr̈¥v§n¦C ©gh «¦JIT J¤p«¤b
/v̈h«¤bc̈ §C iIH¦m ©j«¥N©G§n

'W «¤S§c ©g th¦cB̈©v Uv«̈H¦k¥t§C Ubh«¥v«k¡t ḧ§h Ub«¥j§N©G
t«cḧ vr̈¥v§n¦C 'W«¤jh¦J§n s¦uS̈ ,h¥C ,Uf§k©n§cU

t«k§u 'r̈z c¥J«¥h t«k It§x¦F k ©g 'Ub«¥C¦k k¥dḧ§u
h¦F 'IsIc§F ,¤t oh ¦r¥j£t sIg Uk£j§b¦h

Ir¥b v¤C§f¦h t«K¤J 'IK T̈ §g«©C§J¦b W§J §së o¥J§c
/s ¤gü ok̈Ig§k

/s¦uS̈ i¥dn̈ 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈
k ©g§u oh¦th¦c§B©v k ©g§u 'vs̈Ic £gv̈ k ©g§u 'vr̈IT©v k ©g
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 oIhoIh k ©g§u v¤Z©v ,C̈©X©v'v¤Z©v oh ¦rUP¦F©v 
 'Ubh«¥v«k¡t  ḧ§h Ub«̈K T̈ «©,b̈¤Jvj̈Ub§n¦k§u vẌªs§e§k

sIcf̈§k 'vr̈P̈©f§kU vj̈h¦k§x¦k§u vk̈h¦j§n¦k
Ub§j«©b£t 'Ubh«¥v«k¡t ḧ§h k«F©v k ©g /, ¤r «̈t§p¦,§kU

W§n¦J Q ©rC̈ §,¦h 'Q,̈It oh¦f §rc̈§nU 'Qk̈ oh ¦sIn
,¤n¡t W §rc̈ §sU /s ¤gü ok̈Ig§k sh¦nT̈ h©j kF̈ h¦p§C

/s ©gk̈ oḦ©e§u
Ubh ¥,IbI £g©k ©j¥kIx§u k¥jIn Q¤k¤n 'ḧ§h vT̈©t QUrC̈

rh¦c £g©nU 'k¥tr̈§G¦h ,h¥C IN ©g ,IbI £g©k§u
kF̈ k ©g Q¤k¤n 'vb̈J̈§u vb̈J̈Îkf̈ §C Ubh ¥,In§J©t

 J ¥S©e§n '. ¤rẗv̈§u ,C̈©X©voIh§u k¥tr̈§G¦h 
/oh ¦rUP¦F©v

 Blessed is Adonai our God, Ruler of the universe, Rock of all creation,
Righteous One of all generations, the faithful God whose word is deed,
whose every command is just and true.

You are the Faithful One, Adonai our God, and faithful is Your word. Not
one word of Yours goes forth without accomplishing its task, O faithful and
compassionate God and Ruler. Blessed is Adonai, the faithful God.

Show compassion upon Zion, our House of Life, and banish all sadness
speedily, in our own day. Blessed is Adonai, who brings joy to Zion's
children.

Adonai our God, bring us the joy of Your dominion; let our dream of Elijah
and David bear fruit. Speedily let redemption come to gladden our hearts.
Let Your solemn promise be fulfilled; David's light shall not for ever be
extinguished! Blessed is Adonai, the Shield of David.

For the Torah, for the privilege of worship, for the prophets, (for this
Shabbat) and for this Day of Atonement that You, Adonai our God, have
given us (for holiness and rest,) for pardon, forgivness and atonement, for
honor and glory, we thank and bless You. May Your name be blessed for
ever by every living being, for Your word is true forever. Blessed is Adonai,
Ruler over all the earth, whose forgiving love annuls our trespasses year
after year, Ruler of all the world, who sanctifies (the Sabbath,) Israel and
the Day of Atonement.
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-rhfzn- rfzh Memorial Service

,It§b¦C /rẍ§j¤t t«k 'h ¦g«r ḧ§h /s¦us̈§k rIn§z¦n
h¦X§p©b 'h¦b¥k©v©b§h ,Ijªb§n h¥n k ©g 'h¦b¥mh¦C §r©h t¤X ¤S
o©d /In§X i ©g©n§k e ¤s¤m h¥k§d §g©n§C h¦b¥j§b©h /c¥cIX§h

h¦F 'gr̈ tr̈h¦t t«k ,¤un̈§k©m th¥d §C Q¥k¥t h¦F
/h¦b ªn©j©b§h vN̈¥v W¤T§b ©g§X¦nU W§y§c¦X /h ¦sn̈¦g vT̈©t
i¤n¤X©c T̈§b©X ¦S /hr̈ §r«m s¤d¤b ij̈§kªX h©bp̈§k Q«r ©g©T
h¦bUp §s §r¦h s¤x¤jü cIy Q©t /vḧü §r h¦xIF h¦Xt«r
/oh¦nḧ Q ¤r«t§k ḧ§h ,h¥c§C h ¦T§c©X§u 'hḧ©j h¥n§h kF̈

A Psalm of David:
Adonai is my shepherd, I shall not want. You make me lie down in
green pastures. You lead me beside still waters. You restore my
soul. You lead me in the path of righteousness  for the sake of Your
name. Even when I walk in the valley of the shadow of death I shall
fear no evil, for You are with me. With rod and staff You comfort
me.
You have set a table before me in the presence of my enemies. You
have anointed my head with oil. My cup overflows. Surely
goodness and mercy shall follow me all the days of my life, and I
shall dwell in the house of Adonai for ever.

Psalm 121
I lift up my eyes to the mountains. What is the source of my help?
My help comes from Adonai, the Maker of heaven and earth.

God will not allow your foot to slip. Your guardian will not
slumber.
Behold, the Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps.

The Eternal is your Keeper. God is your shade at your right hand.
The sun will not harm you by day, nor the moon by night.
Adonai will guard you from all evil. Adonai will protect your life.
Adonai will guard you, coming and going, now and forever.
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from Psalm 90
Adonai, what are we that You have regard for us? What are we,
that You are mindful of us? 

We are like a breath; our days are like a passing shadow. We
come and go like grass which in the morning shoots up, renewed,
and in the evening fades and withers. 

You cause us to revert to dust, saying: "Return, O mortal
creatures!".  Adonai, You have been our refuge in all generations.

Before the mountains were born, or earth and sky brought forth,
from eternity to eternity You are God.

Even a thousand years in Your sight are only as yesterday when it
is past, or as a watch in the night.

You sweep us away. We are like a dream at daybreak.

The span of our years is threescore and ten, or by reason of
strength fourscore, but the best of those years know trouble and
sorrow. They pass by speedily, and we fly away.

So teach us to number our days that we may acquire a heart of
wisdom.  Turn to us, O God! Show mercy to Your servants! Satisfy
us at daybreak with Your steadfast love, that we may sing for joy
all our days.

Let Your deeds be seen by Your servants, Your glory by their
children. May Your favor, O God, be upon us. Establish the work
of our hands, that it may long endure.

/yIn¤t k©C h¦bh¦nh¦n h¦F 'sh¦n,̈ h ¦s§d¤b§k ḧ§h h ¦,h¦u¦X
i«F§X¦h h ¦r¬̈ §C ;©t 'h ¦sIf§F k¤d̈H©u h¦C¦k j©n¬̈ i¥fk̈

t«k 'kIt§X¦k h¦X§p©b c«z ©g©, t«k h¦F /j©y¤c§k
j ©r«t h¦bh ¥gh ¦sI, /,©jẌ ,It §r¦k W §sh¦x£j i¥,¦,

,In¦g§b 'Wh¤bP̈ ,¤t ,Ijn̈§¬ g©c§¬ 'oH¦h©j
/j©m¤b W§bh¦nh¦C
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I have set the Eternal always before me. God is at my side, I shall not be
moved. Therefore does my heart exult and my soul rejoice, my being is
secure. For You will not abandon me to death, nor let Your faithful ones see
destruction. You show us the path of life. Your presence brings fullness of
joy. Enduring happiness is Your gift to us.

Our God, this hour revives in us memories of loved ones who are
no more. What happiness we shared when they walked among us!
What joy when, loving and loved, we lived our lives together!
Their memory is a blessing forever.

We remember the men and women who but yesterday were part of
our congregation and community. We pay tribute to all those who
labored for our well-being and for the good of the Jewish people
and for all humankind. May we prove worthy of the task they have
bequeathed to us.
Their souls are bound to ours forever.

We remember, also, the whole household of Israel and its martyrs.
We recall how often our people has walked through the flames of
the furnace. Merciful God, may the memory never fade of the
faithful and upright among our people who have given their lives
to hallow Your name!  Their deeds endure, and their sacrifice is
not forgotten. May their souls be bound in the bond of eternal life!
No evil shall ever again touch them. They are at peace.
We will remember them for blessing. We will not forget!

----------

In the rising of the sun and in its going down, we remember them.
In the blowing of the wind and in the chill of winter, we remember
them.

In the opening buds and  the rebirth of spring, we remember them.
In the warmth of summer under the blue sky, we remember them.

In the rustling of the leaves and the beauty of autumn, we
remember them.
In the beginning of the year and when it ends, we remember them.

When we are weary and in need of strength, we remember them.
When we are lost and sick at heart, we remember them.

When we have joys we yearn to share, we remember them.
So long as we live they too shall live, for they are now a part of us,
as we remember them:

Bét Orim
Jom Kippur Reggeli Ima

39



:uhctk
ic hbukp) h ¦rIn h¦cẗ ,©n§J¦b oh¦v«k¡t r«F§z¦h
r¤s«¤b h¦k§C¤J rUc £g©C 'Ink̈Ig§k Q©kv̈¤J (hbukp
IJ§p©b t¥v §T 'v¤z r©f§G¦C /Is £g©C vës̈§m i ¥T¤t
ov̈r̈ §c©t ,In§J¦b o¦g oh¦H©j©v rIr§m¦C vr̈Ur§m
o¦g§u 'vẗ¥k§u k¥jr̈ vë §c ¦r vr̈G̈ 'c«e £g©h§u ej̈§m¦h
r©nt«b§u 'i ¤s «¥g i©d §C¤J ,Ih¦bë §s¦m§u oh¦eh ¦S©m rẗ§J

/i¥nẗ

Emlékezz meg Isten dicsőült Apám lelkéről, ki örök honába
tért. Kegyes adomány áldozatát vállalom magamra
fogadalomként emlékének tiszteletére. Legyen az ő áldott
lelke befoglalva az örök élet koszorújába együtt Ábrahám,
Izsák, Jákob ősapák, Sára, Rebeka, Ráhel és Lea ősanyák
lelkeivel és a szent emlékű jámborok és igazak, szent életű
férfiak és nők lelkeivel Édennek kertjében, örök
boldogságban, Ámen.

:untk
,hbukp) h ¦,r̈In h¦N¦t ,©n§J¦b oh¦v«k¡t r«F§z¦h
h¦k§C¤J rUc £g©C 'Vn̈k̈Ig§k vf̈§kv̈¤J (hbukp ,c
t¥v §T 'v¤z r©f§G¦C /Is £g©C vës̈§m i ¥T¤t r¤s«¤b
,In§J¦b o¦g oh¦H©j©v rIr§m¦C vr̈Ur§m VJ̈§p©b
k¥jr̈ vë §c ¦r vr̈G̈ 'c«e £g©h§u ej̈§m¦h ov̈r̈ §c©t
i©d §C¤J ,IH¦bë §s¦m§u oh¦eh ¦S©m rẗ§J o¦g§u 'vẗ¥k§u

/i¥nẗ r©nt«b§u 'i ¤s «¥g
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Emlékezz meg Isten dicsőült Anyám lelkéről, ki örök honába
tért. Kegyes adomány áldozatát vállalom magamra
fogadalomként emlékének tiszteletére. Legyen az ő áldott
lelke befoglalva az örök élet koszorújába együtt Ábrahám,
Izsák, Jákob ősapák, Sára, Rebeka, Ráhel és Lea ősanyák
lelkeivel és a szent emlékű jámborok és igazak, szent életű
férfiak és nők lelkeivel Édennek kertjében, örök
boldogságban, Ámen.

Q©kv̈¤J ///rë̈H©v h¦k §g©C ,©n§J¦b oh¦v«k¡t rIF§z¦h
'Is̈ £g©C vës̈§m r ¥sIb h¦b£t¤J rUc £g©C /Ink̈Ig§k
oh¦H©j©v rIr§m¦C vr̈Ur§m IJ§p©b t¥v §T 'v¤z r©f§G¦C
vr̈G̈ 'c«e £g©h§u ej̈§m¦h ov̈r̈ §c©t ,In§J¦b o¦g
oh¦eh ¦S©m rẗ§J o¦g§u 'vẗ¥k§u k¥jr̈ vë §c ¦r

/i¥nẗ /i ¤s «¥g i©d §C¤J ,IH¦bë §s¦m§u

Emlékezz meg Isten dicsőült Hitvesem lelkéről, ki örök
honába tért. Kegyes adomány áldozatát vállalom magamra
fogadalomként emlékének tiszteletére. Legyen az ő áldott
lelke befoglalva az örök élet koszorújába együtt Ábrahám,
Izsák, Jákob ősapák, Sára, Rebeka, Ráhel és Lea ősanyák
lelkeivel és a szent emlékű jámborok és igazak, szent életű
férfiak és nők lelkeivel Édennek kertjében, örök
boldogságban, Ámen.

///vr̈ë§h©v h ¦T§J¦t ,©n§J¦b oh¦v«k¡t rIF§z¦h
vës̈§m r ¥sIb h¦b£t¤J rUc £g©C /Vn̈k̈Ig§k vf̈§kv̈¤J
vr̈Ur§m VJ̈§p©b t¥v §T 'v¤z r©f§G¦C 'Vs̈ £g©C
ej̈§m¦h ov̈r̈ §c©t ,In§J¦b o¦g oh¦H©j©v rUr§m¦C
rẗ§J o¦g§u 'vẗ¥k§u k¥jr̈ vë §c ¦r vr̈G̈ 'c«e £g©h§u

/i¥nẗ /i ¤s «¥g i©d §C¤J ,IH¦bë §s¦m§u oh¦eh ¦S©m
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Emlékezz meg Isten dicsőült Hitvesem lelkéről, ki örök
honába tért. Kegyes adomány áldozatát vállalom magamra
fogadalomként emlékének tiszteletére. Legyen az ő áldott
lelke befoglalva az örök élet koszorújába együtt Ábrahám,
Izsák, Jákob ősapák, Sára, Rebeka, Ráhel és Lea ősanyák
lelkeivel és a szent emlékű jámborok és igazak, szent életű
férfiak és nők lelkeivel Édennek kertjében, örök
boldogságban, Ámen.

Yizkor -  Meditation on the lives of our beloved departed and the martyrs
of Israel:

'on̈k̈Ig§k Uf©kv̈¤J ///// ,In§J¦b oh¦v«k¡t r«F§z¦h
rIr§m¦C ,IrUr§m o¤vh¥,IJ§p©b vb̈h¤h§v¦T  tB̈ẗ
,Ijn̈§G g©c§G /sIcF̈ o,̈j̈Ub§n h¦v §,U oh¦H©j©v

/j©m¤b W§bh¦nh¦C ,Inh¦g§b 'Wh¤bP̈ ,¤t
May God remember for ever my dear ones ..... who have gone to
their eternal rest. May their souls be bound up in the bond of
eternal life, and may they rest in peace and honor. May their souls
bask in Your Presence, under the protection of Your right hand
forever.

k¥tr̈§¬¦h h¥b §C Ubh¥j©t kF̈ ,In§J¦b oh¦v«k¡t r«F§z¦h 
tB̈ẗ /o¥X©v XUS¦e k ©g o¤vh¥,IJ§p©b Ur§xn̈¤J

oh¦H©j©v rIr§m¦C ,IrUr§m o¤vh¥,IJ§p©b vb̈h¤h§v¦T
,¤t ,Ijn̈§G g©c§G /sIcF̈  o,̈j̈Ub§n h¦v §,U

/j©m¤b W§bh¦nh¦C ,Inh¦g§b 'Wh¤bP̈

May God remember for ever our brothers and sisters of the House
of Israel who gave their lives for the sanctification of Your name.
May their souls be bound up in the bond of eternal life, and may
they rest in peace and honor. May their souls bask in Your
Presence, under the protection of Your right hand forever.
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Memorial Prayer - ohnjr tkn kt
(God Full of Mercy)

Felállunk

t¥m§n©v /oh¦nIr§N©C i¥fIJ oh¦n£j ©r t¥kn̈ k¥t
,Ik £g©n§C /vb̈h¦f§X©v h¥p§b©F ,©j©, vb̈If§b vj̈Ub§n

oh ¦rh¦v§z©n ©gh «¦er̈v̈ r©vIz§F oh ¦rIv§yU oh¦JIs§e
tb̈£t /on̈k̈Ig§k Uf§kv̈¤J Ubh ¥r¦e§h ,In§J¦b ,¤t

Wh¤pb̈§F r¤,«¥x§C o¤v ¥rh ¦T§x©h oh¦n£j ©rv̈ k ©g«©C
,¤t oh¦H©j©v rIr§m¦C rIr§m¦h§u /oh¦nk̈Ig§k

k ©g oIkJ̈ §C UjU «bḧ§u o,̈k̈£j©b tUv ḧ§h /o,̈In§J¦b
 /i¥nẗ r©nt«b§u /oc̈F̈§J¦n

O God full of mercy, You who dwell on high, grant perfect rest
under the wings of Your Presence, in the company of the holy and
pure ones,  to our loved ones who have entered eternity. Merciful
One, let them find refuge for ever in the shadow of Your wings,
and let their souls be bound up in the bond of eternal life. The
Eternal God is their inheritance, may they rest in peace, and let us
say: Amen!

A gyászolók kaddis imája

tn̈§kg̈ §C :int /tC̈ ©r V¥n§J J ©S©e §,¦h§u k ©S©D §,¦h
iIfh¥H©j§C V¥,Uf§k©n Qh¦k§n©h§u V¥,Ug §r¦f tr̈ §c h ¦S
tk̈d̈ £g©C k¥tr̈§G¦h ,h¥C kf̈ §s h¥H©j§cU iIfh¥nIh §cU

:i¥nẗ Ur§n¦t§u 'ch ¦rë i©n§z¦cU
h¥n§kg̈§kU o©kg̈§k Q ©rc̈§n tC̈ ©r V¥n§J t¥v§h

:tḦ©n§kg̈
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t¥¬©b §,¦h§u o©nIr §,¦h§u r©tP̈ §,¦h§u j©C©T§J¦h§u Q ©rC̈ §,¦h
/tJ̈ §sªe §S V¥n§J kK̈©v §,¦h§u v¤K ©g §,¦h§u rS̈©v §,¦h§u

tK̈ ¥g§k tK̈ ¥g§k tK̈ ¥g§k tuv lhrc /tUv Qh ¦r§C
t,̈n̈¡j¤b§u t,̈j̈ §C§J ªT t,̈r̈h¦J§u t,̈f̈ §r¦C kF̈¦n

:i¥nẗ Ur§n¦t§u /tn̈§kg̈ §C ir̈h¦n£t ©S
k ©g§u Ubh¥kg̈ oh¦H©j§u tḦ©n§J i¦n tC̈ ©r tn̈k̈§J t¥v§h

 /k¥tr̈§G¦h kF̈
:i¥nẗ Ur§n¦t§u

oIkJ̈ v¤G £g©h tUv uhn̈Ir§n¦C oIkẌ©v v¤GIg
i¥nẗ Ur§n¦t§u k¥tr̈§G¦h kF̈ k ©g§u Ubh¥kg̈:

Jitgadál vöjitkadás smé rabá, AMÉN, böolmá divrá chiruté
vöjámlich málchuté böchájéchon uvjoméchon uvchájé
döchol-bét-Jiszraél baagalá uvizmán kariv vöimrú: amén.
AMÉN, JÖHÉ SMÉ RABÁ MÖVARÁCH LÖOLÁM ULOLMÉ
OLMÁJÁ JITBARÁCH.

Jitbarách vöjistabách vöjitpaár vöjitromám vöjitnaszé vöjithadár
vöjitale vöjithalál smé dökudsá brich-hú. BRICH-HÚ

löéla löélá mikol birchatá vösiratá tusböchatá vönechematá
diamírán böolmá vöimrú: amén. AMÉN.

Jöhé slomó rábó min-somájó vöchájim olénu vöál-kol-Jiszraél,
vöimrú: amén. AMÉN.

Osze hasalom bimromáv, hú jáásze salom alénu
vöál-kol-Jiszraél, vöimru: amén. AMÉN.

Dicsérjük és magasztaljuk az Ö nagy nevét, ámen, az Általa
teremtett világban, s teljesedjék be uralma a mi életünkben és
napjainkban, s Izrael egész háza életében, mielőbb, s mondjátok együtt:
úgy legyen.
Legyen az Ő neve áldott mindörökké.

Legyen áldott, tiszteletteljes, fenséges, dicsőséges és magasztos
az Ő szent neve, aki áldásra méltó. Áldott Ő!

Minden valaha elmondott áldásmondásnál, ódánál, himnusznál
és vigasztaló éneknél emelkedettebben és magasztosabban s mondjátok
együtt: úgy legyen.

Legyen nagy békesség és élet számunkra és egész Izrael
számára, s mondjátok együtt: úgy legyen.

Aki békét szerez a magasságban, Ő teremtsen a békét számunkra
és egész Izrael számára, s mondjátok együtt: úgy legyen
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vru, rpx ,xbfv
Returning the Scroll to the Ark

Please rise when the Scroll of the Torah is raised.

/IS©c§k In§J cD̈§G¦b h¦F 'ḧ§h o¥J ,¤t Uk§k©v§h 
Y'hal'lu et sheim Adonai, ki nisgav sh'mo l'vado

Let us praise the name of Adonai, for Your name alone is exalted.

 'IN ©g§k i ¤r «¤e o¤r«̈H©u /o¦h«̈nJ̈§u . ¤r«¤t k ©g IsIv
o ©g k¥tr̈§G¦h h¥b §c¦k 'uhs̈h¦x£j  kf̈§k vK̈¦v §T

 /VḧUk§k©v 'IcIr§e
Hodo ál erec vesámájim, vejárem keren leámo, tehila lechol chászidáv
livné Jiszrael ám keróvó, Haleluja, haleluja

God's splendor covers heaven and earth. You are the strength of Your
people, making glorious Your faithful ones, Israel, a people close to You.
Halleluyah!

The Torah of Adonai is perfect, reviving the soul.
The teaching of Adonai is sure, making wise the simple.

The precepts of Adonai are right, delighting the mind.
The mitzvah of Adonai is clear, giving light to the eyes.

The word of Adonai is pure, enduring for ever.
The judgments of Adonai are true, and altogether just.

v̈h«¤f§n«,§u 'VC̈ oh¦eh¦z£j©N©k th¦v oh¦H©j . ¥g 
v̈h «¤,Ich ¦,§b kf̈§u 'o ©g ««b h¥f §r ©s v̈h«¤fr̈ §S  /rJ̈ ªt§n

J ¥S©j /vc̈UJb̈§u Wh«¤k¥t 'ḧ§h Ub«¥ch¦J£v  /oIkJ̈
o ¤s «¤e§F Ubh«¥nḧ/

Éc chájim hi lámácházikim, bá vetomcheiha meusár. Deráchehá dárché
noám, kol nevitovechá sálom.  Hásivénu Ádonáj, élechá venásuvá,
chádés jáménu kekedem.
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It is a tree of life to those who hold it fast, and all who cling to it
find happiness. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths
are peace.
Help us to return to You, Adonai, then truly shall we return.
Renew our days as in the past.   

BENEDICTION

And now at the beginning of a New Year, we pray for blessing:
The spirit of insight and knowledge.
The spirit of knowledge and reverence.
May we overcome trouble, pain and sorrow.
May our days and years increase.

Ubh «¥,Ic£t h¥v«kt¥u Ubh«¥v«k¡t ḧ§h 'Wh«¤bp̈§k¦n iImr̈ h¦v§h
vc̈Iy vb̈ä Ubh«¥kg̈ a ¥s©j §,¤X 'Ub «¥,«un¦t§u

/vëU,§nU
Yöhi rácon milfánechá, Ádonái Elohénu vélohé ávoténu

vöimoténu, setöchádés álénu sáná tová umötuká

Legyen meg a Te akaratod Örökkévaló. Ajándékozz meg minket
egy jó és édes újesztendõvel.
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